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One of the many beauty spots in Northern Manitoba



‘This bust of Vilhjalmur Stefansson was paid for by the Icelandic community through
voluntary subscriptions. On February 27 this year, Education Minister George Johnson
received it on behalf of the Province of Manitoba at a fitting ceremony in the Legis-
lative Building. It was then escorted to the new Manitoba Centennial Centre, there to
remain on display as a permanent memento of one of Manitoba’s famous sons.

Vilhjalmur Stefansson, explorer, scientist, lecturer, and author, did more than any
other man to explore Canada’s Arctic regions and to bring them forcefully to the at-
tention of Canadians and of the world. He headed three Arctic expeditions that took
up most of the years 1906—1918. He wrote innumerable articles about the Arctic for
geographical and scientific magazines. He lectured widely throughout Canada and the
United States on the same subject. Among his many books we find such works as “The
Friendly Arctic”, and “The Northward Course of Empire”, where he gives expression to
his vision of the North. Through two world wars he was adviser to governments on
geographic and survival problems in the Arctic.

Stefansson spent most of his long life (1879-1962) in the Canadian Arctic and the
United States; but he was born into an Icelandic immigrant family at Arnes, on the
shores of Lake Winnipeg. There, with provincial and federal funds, a Stefansson Park
is to be developed as a suitable memorial to this famous native of Manitoba.
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Ask the man from Great-West
to tailor an insurance pian
to fit your needs —

H. J. {DORI1 STEFANSSON
296 BALTIMORE ROAD

BUS. 946-9441 RES. GL 3-4763

THE

Great-West Life

ASSURANCE COMPANY
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Bait your hook
before you cast
a vacation

Camping out is fun—if you happen to have a tent.
Phone ahead to make sure of motel, hotel and summer
lodge accommodation. Don’t let this year’s vacation
be the big one that got away ...

It costs so little to call station-to-station long distance or to dial
direct if you’re in a DDD area.

YOUR
M5] MANITOBA TELEPHONE SYSTEM
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RICHARDSON & COMPANY

Barristers and Solicitors
274 Garry Street, Winnipeg 1, Manitoba.... — _._Telephone 942-7467

GREY RICHARDSON, Q.C. J. F. REEH TAYLOR LL.B.
CHARLES R. HUBAND, LL.B. W. SCOTT WRIGHT, B.A, LL.B.
WILLIAM NORRIE, B.A,, LL.B. WALTER J. KEHLER, B.A. LL.B.
GARTH M. ERICKSON, BA., LL.B. EARNEST C. BEAUDIN, B.A,, LL.B.

GARTH M. ERICKSON, of the firm of Richardson & Company attends
At the Municipal Office, Riverton 12:00 noon to 3:00 p.m.
At the Gimli Credit Union Office, Gimli, 4:00 p.m. to 6:00 p.m.
First and Third Wednesdays
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MOVING PACKING STORING

| BEAVER MOVING & STORAGE

I Agents For Allied Van Lines

:EI 2190 NOTRE DAME AVE.,, WINNIPEG PHONE 786-6081

|

B. Greenberg, Manager.

“SERVING CANADIANS WITH QUALITY MEATS”

COMPLIMENTS

Brown & Rutherford

LIMITED

* LLUMBER * BIJILDING SUPPLIES * DOORS & WINDOWS
* MILL WORK OF ALL TYPES * TIMBERS up to 70 FEET LONG
WINNIPEG — 5 Sutherland Avenue — PHONE 942-7344
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“THE ICELANDIC CANADIAN, AUTHORIZED AS SECOND CLASS MAIL
BY THE POST OFFICE DEPARTMENT, OTTAWA, AND FOR PAYMENT
OF POSTAGE IN CASH.” — PRINTED AT 868 ARLINGTON ST. WPG. 3.
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Compliments of

THE WESTERN PAINT CO. LTD.

“The Painter’s Supply House Since 1908”

521 Hargrave St., Winnipeg 2, Man. Phone WH 3-7395

J. A. SCHT'VINOWSKI, President

.
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McDonald Dure Lumber Company Ltd.

since 1906
LUMBER AND ALL BUILDING MATERIALS

“One Piece or a Carload”

WINNIPEG
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' CURDYSUPPLY O.Ltd.

« U1 OEM S SUPILIFS and S

READY MIXED CONCRETE
Telephone: 783-7251

SAND AND GRAVEL PITS AT BIRD’S HILL, MANITOBA

1063 Sargent Avenue

Winnipeg, Canada
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DR. G. KRISTJANSSON

Physician and Surgeon
PHONE SPruce 2-9453

WESTBROOK MEDICAL CENTRE

Logan and Keewatin

HALLDOR _SIGURDSSON
AND SON LTD.
Lathing and Plastering Contractor
H. Mel Sigurdson, Manager
Office and Warehouse
1212 St. Mary’s Road, Winnipeg 8

Wir lripeg 3, M anitoba Phone 256-4648. Res. 452-3000
RAMSAY-MATTHEWS
LIMITED
GREETINGS

103 Medical Arts Building,
(Guild) Prescription Opticians

WINNIPEG

THORVALDSON
& COMPANY

Barristers, Solicitors, etc.

208 Bank of Nova Scotia Bldg.
Portage Ave. aud Garry St
Winnipeg 1, Manitoba

Telephones: 9428291 - 2 -3 -4 -5

FROM TWO BROTHERS

S. A. THORARINSON

Barrister and Solicitor

2nd Floor Crown Trust Bldg.
364 Main Street

OFFICE PHONE 942-7051 — Winnipeg

MATHESON GREEN
AND CO.

Chartered Accountants
(Formerly R. B. Vopni & Co.)

201-2281 PORTAGE AVENUE
WINNIPEC (2, MANITOBA
Telephone 832-1341
WILLIAM GREEN, CA.
GRAHAM MATHESON, C.A.

ENELL’S FLOWER SHOP

Wedding Bouquets :: Cut Flowers
Funeral Designs :: Corsages
5 Phone SP 2-9509 700 Notre Dame
Winnipeg 3
— Opposite Hospital Stop —

“FOR THE BEST MILK
THAT GOOD COWS GIVE”

SILVERWOODS
DAIRIES LTD.

PHONE WHitehall 3-4414

VIKING PRINTERS
868 ARLINGTON ST.

PHONE: SPruce: 4-6251
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Alec Tricity—your

versatile servant

In almost everything that you do in your
home electricity plays an important part. It
helps you clean and cook, gives you a constant
supply of hot water, drives away night-time
darkness, entertains you through electronic
mediums, and even supplies comforting warmth
in the cold Seasons. And this reliable helper,
yours to command, comes to you for just pennies
per day. It’s safe, clean, dependable truly
vour versatile servant.

MANITOBA HYDRO

- Buttons of 4 mattress went put’

~“with:the *horse and buggy”

GO MODERN—replace your oid A

sagging mattress with a Sealy
Posturepedie

$79.95
$79.95 Matching Foundation

in Foam Rubber—Mattress and Matching Foundation $179.93

Full or twin size

TONS, NG BUMPS, N} LUMPS
WITH A BUTTON-FREE
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BARDAL FUNERAL HOME
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Blue Ribbon Coffee
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BE WISE! szan-,-?e
Shirt I,aundvrrn

SALISBURY HOUSE

COFFEE SHOPS DRIVE-INS

OPEN 24 HOURS A DAY

WINNIPEG — KENORA —~ BRANDON

TALLIN, KRISTJANSSON, BOWLES, PARKER, MARTIN,
MERCURY & CANTLIE

BARRISTERS and SOLICI'TORS

i 210 Osborne Street North — Area Code 204 — Phone 7758171

"
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IN MOVING — STORING - PACKING — SHIPPING
SECURITY means SAFETY plus SAVING!
PHONE SU 3-7171
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The University of Manitoba

WINNIPEG CANADA

The Opening of the
1968—1969 Session

COURSES WILL BE OFFERED LEADING TO DEGREES IN

AGRICULTURE HOME ECONOMICS
LZRCHITECTURE INTERIOR DESIGN
ARTS LAW
COXMMERCE MEDICINE
DENTISTRY MUSIC
ECUCATION NURSING
ENGINEERING PHARMACY
FINE and APPLIED ART PHYSICAL EDUCATION
(Painting, Sculpture, SCIENCE

Ceramics)

SOCIAL WORK
GRADUATE STUDIES
and RESEARCH

And to Diplomas or Certificates in:

AGRICULTURE MUSIC
APPLIED ART NURSING
DAIRYING MEDICAL REHABILITATION

(Occupational Therapy
and Physiotherapy)

DENTAL HYGIENE

& Valuable scholarships and bursaries.

4 Excellent athletic and recreational facilities in the University
Gymnasium.

@ Residences
® For Full particulars write to the REGISTRAR,

The University of Manitoba, Fort Garry, Manitoba
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EDITORIAL

While the winter activities are rewarding and interesting
it is well to have a period of relaxation from the routine. Then,
in the fall, the challenges which present themselves, can be met
with renewed vim and vigor.

When the last meetings of the season have been held, the
wind-ups over, schools closed, the last recital held and the summer
cottages re-opened, one can look forward to the summer with
anticipation. It is time to enjoy the outdoor activities to the full,
whether it be boating on the many lakes and rivers, swimming,
golfing or tramping in the woods.

The topic of the day becomes what are the plans for the
vacation. For a number of people this year the visit to Iceland, by
chartered plane, will be a highlight. Others are wending their way
to many parts of Europe, to the Far East, to The United States
and across Canada. It will be very enlightening to compare notes
when the holiday season is over.

Mr. Francis Gay publishes a book annually, which he calls
“The Friendship Book”. In it are many little anecdotes about every
day happenings, quotes and bits of philosophy. This little gem is
in one of the volumes. It is by an American woman, who is not
identified.
Take time to think — It is the source of power.
Take time to play — It is the secret of perpetual youth.
Take time to read — It is the fountain of wisdom.
Take time to pray — It is the greatest power on earth.
Take time to love and be loved — It is a God-given privilege.
Take time to be friendly — It is the road to happiness.
Take time to laugh — It is the music of the soul.
Take time to give — It is too short a day to be selfish.

Take time to work — It is the source of success.

Have a Good Summer!

~Mattie Halldorson
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PRIME MINISTER TRUDEAU

To write about The Rt. Hon. Pierre
Elliott Trudeau at the present time
is about the same as discussing a case
that is sub judice—in the courts await-
ing verdict. As the people of Canada
are the judge and jury it is not out of
the way to refer to the background of
the man who has suddenly been
catapulted into the highest office of
government in Canada.

Pierre Elliott Trudeau is essential-
ly a commoner, one of the people, a
man who believes in the democratic
process. He concedes to everyone the
right to live his own way—something
which to him has become almost an
obsession. But Mr. Trudeau is a prag-
matist; to him philosophies, doctrines
and beliefs must be fitted into the
realities about him.

It was the feeling of being one of
the common people which gave rise to
his sense of a “just society”. It led him
early to see that the working classes
are the people who suffer the most.
“In the end,” he has said, “it is always
they who have to pay.” This led Tru-
deau to take a stand which was inter-
preted as establishing that he belong-
ed to the far left. Actually, he has
throughout his life belonged to those
who seek to establish a society which
is “just” for all. Too often the society
about him was not within his concept.
This caused him to say: “I have always
rowed against the current.”

There is one outstanding feature of
Trudeau’s qualifications for his pre-
sent exalted position in the Canadian
national structure: he has seen the
human being in action and he has seen
the collective action of the people of

his country—Canada. This twofold
qualification requires a brief explan-
ation. It calls for an examination of
the milieu into which he was born and
spent his boyhood years, and in which
he moved in his mature life up to the
time he ascended to the dais he now
occupies.

Fortunately Pierre Trudeau was not
born into wealth; his parents were
very strict about money. More or less
unconsciously to Pierre, his father’s
wealth accumulated so that by the time
he was able to grasp the potentials of
wealth, for good or for evil, his
responsibilites to the state had blossom-
ed forth so that he had no alternative
but to apply what came to his com-
mand in the interests of the state.

However, there was a pleasant and
most instructive interlude. His father’s
wealth enabled young Pierre to travel.
His travels proved to be a practical
course in a well rounded out academic
training which took him to the Uni-
versity of Montreal from which he
graduated with distinction in law;
then to Harvard, to London where he
took a course in economics, and final-
ly to the Sorbonne in Paris.

His practical course consisted of a
trip around the world which had a
unique cultural value. He did not
travel ‘de luxe’, stay at expensive sea-
side resorts, attend state functions. He
travelled with and was one of the
people of the countries he visited. He
saw life in the raw and he took risks.
The Buffalo Evening News, in its
amazement, commented editorially:
“He has been down the Nile on a
barge, seen tribal warfare in the Khy-
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RT. HON. PIERRE ELLIOT TRUDEAU
Prime Minister of Canada

ber Pass, been jailed by mobs in Jeru-
salem and attacked by pirates on the
Ganges.”

The frugal home, the travels, in his
own way, among people in far-off
lands, his consorting with the elite in
university halls—it all combined to
develop within Trudeau’s mind an at-
titude acquired only by those who
have seen the human being in action,
in all its strengths and in all its weak-
nesses.

Mr. Trudeau has also seen the
people of his land, Canada, in action
collectively. That action has at times
been harmonious, but at times has
been disjointed to an alarming degree.
Here his erudition and innate reason-
ing powers have stood him in good
stead. During those formative years he
saw Quebec, where he was born and
wore out his knee-length pants, but
he also saw the whole of Canada to
which he belonged and which belong-

THE ICELANDIC CANADIAN 13

ed to him. He is three-quarters French,
one-quarter Scottish descent, fuily en-
titled to be called a Quebecer. But he
is more than that. During those im-
pressionable years he was more than a
French-speaking Canadian of Quebcc.
He saw all French-Canadians, whether
they lived in Newfoundland, Queber.
or Victoria. He was one of them and
they all were his brothers, fellow
French-Canadians.

These ruminations enabled Pierre
Elliott Trudeau to give an interpreta-
tion to the Canadian scene which, as
far as this writer knows, is unique, but
which appears to be the most logical,
indeed an inescapable interpretation.

The analysis which Mr. Trudeau
has made in his penetrating studies of
the Canadian scene, and the conclu-
sions he has reached, were, in regard
to population, very well expressed in
an off-the-cuff address he made to a
gathering in the Marlborough Hotel.
in Winnipeg, on Sunday, March 10,
1968.

He started by pointing out that
about thirty percent of the people of
Canada were of French descent, about
forty-four percent of British descent,
and the remaining twenty-six percent
consisted of people who have come
from scores of countries. They are
mostly Europeans, but some are Asians
and Africans, and some have come
from the Western Hemisphere. He
was careful to point out that the
twenty-six percent were not homo-
geneous; all they had in common was
that thev had become good Canadians.

Mr. Trudeau went on to say that he
was not so much concerned about the
fact that the French and the British
(aside from the Indians and Eskimos)
came first. Nor did it make much dif-
ference to him whether an actual or an
implied compact or partnership was
entered into by the French and British
colonists. Forty-four percent of British

origin, the language of the home Eng-
lish; thirty percent of French origin,
French the home language of well over
ninety percent of them: these are the
faces of life of Canada which have to
be recognized and given effect in the
{ramework of any Canadian social
structure. Mr. Trudeau went even so
far as to state that if it should happen
that a correspondingly large group of
Canadians spoke some other language
as the language of the home, then
recognition would have to be given to
that group or section of Canadians.
This would then become a fact of life
of Canada. (The United States of Am-
erica provide a most instructive paral-
lel, the distinguishing factor being
cclor of skin and not language. Ten
percent of the people of the United
States are Negroes. That is a fact of
life of that nation which has to be
recognized.)

This overwhelming superiority in
numbers of the French and the British
of Canada need not, in Trudeau’s view,
bar recognition of smaller linguistic
groups in what he calls “a purely plur-
alistic state”. It is a matter of degrees.

This background picture of the
present Prime Minister of Canada was
succinctly but clearly stated by the man
himself back in the year 1962.

“The die is cast in Canada; there are
two cthnic and linguistic groups; each
is too strong and too deeply rooted in
the past, too firmly bound to a mother
culture, to be able to swamp the other.
But if the two will collaborate inside
a truly pluralistic state, Canada could
become the envied scat of a form of
federalism that belongs to tomorrow’s
world. Better than the American melt-
ing pot, Canada could offer an
example to all those new African and
Asian states who must discover
how to govern their polyethnic popu-
lations with proper regard for justice
and liberty.” —W. J. Lindal



14 THE ICELANDIC CANADIAN

Summer 1968

HON. ROBERT L. STANFIELD
Leader of the Opposition in Ottawa

IN THE EDITOR’S CONFIDENCE

It is fortunate that personalities have
not been to the fore in this election.
However, with men such as Pierre
Trudeau, Robert Stanfield and Thom-
as Douglas leading the three major
parties it would have been impossiblc
te avoid the personal element. Some
editorial writers feel convinced that
they will not only be an element to
consider byt may be the deciding
factor. The following conclusion is
reached in the editorial of the June,

1968, number of Macleans Magazine:

“We suspect that the average voter
will make his choice not on the ‘issues’
at all, but on the much-deplored
basis of ‘personalities—not en what
the aspirants say they will do, but on
his own appraisal of what kind of men
they are. And, though it may be heresy
to say so, we think that in this respect
the average voter is right.”

The Icelandic Canadian takes
neutral position.
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HON. THOMAS C. DOUGLAS
Leader of the New Democratic Party of Canada

IN THE EDITOR’
It is also fortunate that the
“dialogue” between English-speaking
and French-speaking Canadians, which
arose when the Royal Commission on
Bilingualism and Biculturalism was ap-
pointed, has come before the peoplc
of Ganada in this election. This means
that all Canadians are given a chance
to form their opinions. The word
“dialogue” has too often been inter-
preted to mean a discussien between
two persons or two groups of people.

S CONFIDENCE

The syllable “dia” frem the Greek
meaning “through” is too often taken
to mean “bi”, namely “two”.

The result is that by and large the
voice of the =zthnic groups has not
been heard in these dialogues, or if
heard has not been heceded. The Pre-
liminary Commission Report reiers
to the “millions of immigrants that
have implanted their various cultures
in Canada.”
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A GLIMPSE OF ICELAND

by MARY SECORD

The huge jet of Icelandic Airlines
alighted as easily as a bird on the soil
of Iceland; Iceland that strange land
of fire and ice where in July the sun
seems always to shine and there is no
night. In summer too a land where
amidst the most soul-chilling desola-
tion and starkness of its volcanic coun-
tryside an observant eye can almost
always find flowers growing. Most of
these grow but a few inches tall and
have minute blooms, but in the ditches
one can see marsh-marigolds of nor-
mal size and dandelions no higher
than a mushroom with flower-heads as
big as saucers. Many of our garden
flowers such as violets, violas, forget-
me-nots and arabis grow wild and
almost everywhere are the beautiful
white avens and the scented pink
thyme. In places cotton-grass looks like
a new fall of snow.

Iceland is an island that looks almost
too poor to support anyone, but there
live the most beautiful children in the
world and the men walk like kings.
For these descendants of the Vikings
who still speak the language of old
have the same proud independent
spirits as their forefathers. Their coun-
try of barely 200,000 inhabitants has
not only its own language, but its own
university, literature, printing presses
and airlines and its boasts the oldest
parliament in the world.

It is a place where great glaciers
and lonely uplands contrast with green
valleys dotted with sheep and cattle.
It is a country where almost nothing
but potatoes, vegetables and hay are
grown, but where heat from the under-

ground waters is used to warm a whole
city and is being harnessed to run fac-
tories. There beautiful snow-capped
mountains, magnificent water falls or
strange geysers surprise the traveller
who has spent hours crossing wild,
twisted, contorted, lava-strewn land-
scape. It is a country that has few pas-
serine birds, but is the nesting place of
millions of wader and water fowl and
it was the birds we had come to see.

In days gone by Icelanders depended
a great deal upon their birds. Besides
eating their eggs they caught many of
them in nets. They ate the fleshv
parts and in this treeless land often
used the remainder for fuel. Indeed,
in times of stress they often ground
the bones to use as food for their cattle.
Eider ducks were and are the source
of the famous eiderdown. The eider
is now totally protected and the down
is only collected after the young have
left the nest. However, the people al-
ways practised conservation of their
eider colonies. It was our good fortune
to be shown an eider duck on her nest
and to see its soft lining and the cover-
let of down with which she sheltered
the eggs in her absence.

In the cold rushing streams, in the
placid lakes or along the wild cliffs
hundreds of thousands of birds were
just [inishing their nesting season.
Tufted and Eider ducks swam about
trailed by their little ones. Sometimes
one mother had collected as many as
twenty ducklings. Few of them would
survive as everywhere the skuas and
gulls were waiting to pounce on a
straggler. Once we saw a Harlequin
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Duck gather her babies close and rear
up at an attacking Blackheaded Guli:
then lead her brood to the shelter ot
an overhanging bank. In the lakes and
streams many Grey Phalarope (called
Red Phalarope in North America)
were swimming; sometimes they were
spinning in their characteristic circles.
These phalaropes are really a beautiful
red in the breeding season, but were
given their name in Europe where
they are only known in the grev
phase. Many isolated hiil lakes have
large flocks of Whooper Swans and oc-
casionally a pair of Divers (Loons.)
No one could write of Icelandic
birds without mentioning Redshanks.
whimbrels, (a short of Curlew). and
Golden Piovers. Redshanks which re-
semble our Yellowlegs, but have rec
legs, are often seen on fence posts or
hummocks. The sweet cry of the
Whimbrel can be heard almost every-
where. Golden Plovers, very handsome
birds, are sometimes seen in great
numbers on fields of new-mown hav
where they have alighted to eat the
newly exposed insects. One dav our
group discovered a female Ptarmigan
with three young hidden in the grass.
It being summer, the white in her
wings was only visible when she flew.
Our guide, as was his habit, swoope:l
upon one of the young, gathered it
gently in his hands and allowed us ail
to examine and photograph it. Then
he returned it unharmed and ap-
parently unafraid to its mother.
Iceland is famous for its “Bird
Cliffs”, precipices, usually by the sea,
which are the nesting places of hun-
dreds of thousands of sea birds. To
reach the cliffs it was necessary to
walk from the road a distance of per-
haps three-quarters of a mile over
what appeared to be level ground.
However, ground is rarely level in Ice-
land and this was no exception. We
found the humps and hollows and

jagged rocks very rough going. As we
proceeded there was another hazard
as we became the target of any Arctic
Terns whose eggs of the little yeliew
and brown chicks lay in depressions on
the open ground. At times the terns
rose in great clouds; their shrill cries
expressing anger at this invasion of
their lonely territory.

When at last we reached the top ot
the cliffs the birds there paid us little
heed. What a strange, awe-inspiring
sight. The great crags had every
crevice or crack, every ledge or toe-
hold crowded with birds—strange birds
—which are seldom seen by inland
people.

There were Kittiwakes, Razorbills
and three species of Guillemot. The
strangest of all were the little Puffins
with their bright-coloured parrot bills.
There was a constant coming and go-
ing as birds flew in perhaps with a
fish for their young or perhaps just to
rest; the air was alive with their
screams and cries. Far down at the oot
of the cliffs on the restless Atlantic
hundreds and hundreds more birds
including some Eider Ducks rode the
waves. The ocean was blue that day and
over its sparkling surface flew three
great white Gannets with huge black-
tipped wings. Soon they checked their
flight and dived straight as arrows on
some hidden fish. Over and over they
repeated this manoeuvre while the
clamor of birds about us drew away
our attention.

Yes, Iceland is a Bird’s paradise and
our visit which lasted from July 11 to
July 19 yielded a total of 62 species.
The experts were most interested in
three Long-tailed Skuas, birds of the
High Arctic and a lone Ross’s Gull
which was a stray from across the top
of the world in Siberia. The rest of us
were very pleased with all 62 species.

—From The Ralston Co-operator



18 THE ICELANDIC CANADIAN

Sumrer 1968

ICELANDERS CAME TO WISCONSIN
TO FIND FREEDOM, EASIER LIFE

by CHARLIE HOUSE
Of The Milwaukee Journal Staff

No other state can properly boast
of a broader ethnic background than
Wisconsin’s. Here settled Germanic
peoples, Slavic, Italian, Irish, English,
Scots, Welsh, Finnish, French, Spanish,
Oriental, Negro and, prehistorically,
the Indian.

The Scandinavians settled here, too.
Among them: Icelanders, the first since
Leif Ericson.

The Wisconsin colony of Icelanders
is on Washington island at the tip of
the Door county peninsula. They—like
many another ethnic group to settle in
Wisconsin—came in search of freedom,
political and economic.

Many Fled in 1870

For 40 years, the people of the great
island in the north Atlantic had follow-
ed their leader, Jon Sigurdsson, in the
struggle for economic improvement
and political freedom. Its ruler, the
king of Denmark, had been adamant.

In 1870, Iceland suffered unusually
severe weather conditions and many
fled the island, bound for Canada and
the United States.

From 1870 to 1900, some 50,000 Ice-
landers turned their faces toward new
lands, to living room, to independence.
Their own storm stricken country, only
one-fifth habitable and the rest cover-
ed with snow fields and glaciers, was
oppressed.

One group came directly to Mil-
waukee and soon two colonies of Ice-

Early Icelandic pioneer homes

landic immigrants took to the water
and the plow.

In the spring of 1870, William Wick-
mann, a Danish friend of the group,
thought of Washington island. He
went to view it as a site for possible
settlement. He was excited with his
find and he returned to Milwaukee to
persuade others to make the island
their new home. He described the wild
beauty of the island, the great cliffs,
the fine harbor, the lake teeming with
fish, the deer and other wild game to
be had. He was convincing.

First Settlers

Those first Icelanders to settle there
were Jon Gislason, Gudmundur Gud-
mundsson and Arne Bjarnson. They
may then have felt kinship with Ing-
olfur Arnason, the first Viking to settle
in Iceland a thousand years before.
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Another segment of the Nordic im-
migrants, led by the Rev. Pall Thor-
laksson, made another decision. It was
an ill fated one.

This group sought land for the pur-
pose of farming. After searching wide-
ly, they selected a large section of
Shawano county, including Shawano
lake. They moved there in 1874, hav-
ing purchased the land for half price
and getting, as a free gift, the sandy
lands at the north end of Shawano
lake, This was to be used for grazing
sheep.

Fishing Magnificent

But the settlers lacked proper equip-
ment for taming the heavy forests there
and, at last, they gave up. They joined
another group and settled later in
North Dakota in the Red river region.
The Shawano area property is today
of great value.

On the island, however, the first
colony was faring well. The fishing was
magnificent. There was food in plenty,
but the settlers did not like the long
walk for their water. They determined
to dig a well.

About a foot below the surface of
the land, they struck flat rock. They
tried to dig around it, but the rock,
apparently, stretched widely. They
moved the site of the digging to other
places and again struck rock. It was
everywhere they dug. They learned
that the island is itself a rock, part of
the Niagara cuesta which forms the
dolomitic limestone floor of Door
county. It was not until years later
that machine powered digging equip-
ment sank wells properly, 100 feet be-
low the surface.

Soon other Icelanders joined these
settlers. Some of their names are repre-
sented by descendants still on Washing-
ton island. Those early colonists: John
and Tom and “Yes-Yes” Einarson, Jon

and Peter Gunnlaugsson, Hans and
Hannes and Jon Johnson, Sigurd Sig-
urdson, Arne Gudmundsen and Arne
Gudmundsen Le Grove.

History of Settlements

Washington island had already had
a Jong history of settlements. Its 26
miles of shoreline, its splendid forests
and good topsoil attracted the pre-hi-
storic Indians who left much evidence
of their stay there, in potsherds, arrow
points and tools, as well as cornhills,
ancient proof of efforts to settle.

Potawatomi Indians lived there, but
departed before 1653. Long ago, the
place was called Potawatomi island.
The following year, some of the Ot-
tawa and Huron Indians who had fled
from the wrath of vengeful Iroquois
hid on the island for many months.

The explorers Radisson and Groseil-
liers visited there in 1657 and seem to
have wintered there. Radisson wrote
the following praise:

“I can assure you that I liked noe
country as I have that were in we win-
tered; for whatever a man could desire
was to be had in great plenty; viz.
staggs (deer), fishes in abundance, and
all sort of meat, corne enough.”

Good Catches Reported

A few fishermen had attempted to
settle there after the departure of the
Indians and they reported good
catches.

In 1862, one Joseph Cornell, a 14
year old boy, caught a 70 pound lake
trout in near-by waters. It is recorded
that Godfrey Nelson caught 220 trout
nearby in two days in 1869.

The island, just six miles from Gillis
Rock on the Door county tip, main-
tains a year around population of
something less than 1,000, but it is
said that the descendants of the pio-



20 THE ICELANDIC CANADLAN

Summer 1968

neer Icelanders, with Icelanders who
came in later years, number about 200.
The ancient Icelandic language has
not been completely forgotten there,
nor has the Iceland heritage. Fishing

is the principal source of income for
the permanent residents, though in re-
cent decades tourism has been an ini-
portant source of income and the
crops, particularly potatoes, are gooc.

Invited to participate in inaugural flight

Professor Haraldur Bessason

Prof. Haraldur Bessason and Hon.
W. J. Lindal were invited by the Scan-
dinavian Airlines System, Inc. to part-
icipate in an inaugural Scandinavian
Airlines flight between Copenhagen
and Reykjavik. A number of guests
were invited from both Canada and
the United States. and also from the
Scandinavian countries.

The professor with the retired judge
and Mrs. Lindal (unfortunately Mrs.
Bessason could not go) left Winnipeg
on June 8, for Chicago, where they
board a Scandinavian Airlines plane
direct to Copenhagen. The inaugural
flicht, Copenhagen to Revkjavik, took
place on June 11, and the schedule
calls for local flights in Iceland to

Hon. Walter J. Lindal

Thingvellir, Akureyri and elsewhere.

The annual celebration in Iceland
on June 17, will be attended, and on
June 22, Judge Lindal will attend a
meeting of NATO in Revkjavik, as the
representative of the Canada Ethnic
Press Federation.

Mr. and Mrs. Lindal and Prolessor
Bessason will travel back to Copen-
hagen, via Scandinavian Airlines on
June 25, and will then proceed to Oslo.
Stockholm. Upsala and Helsinki, re-
turning on Julv 6 to Copenhazen.
From there thev will proceed to Chi-
cago and then to Winnipeg.
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Canadians of lcelandic Descent

Excerpts from un address by JOHN HARVARD of CjOB, Winnipeg, to The Icelandic

Canadian Club, April 19, 1963

‘Tonight, I want to express some of
the thoughts and feelings of a Cana-
dian of Icelandic descent . . . of one
who doesn’t use the Icelandic language
and of one who gives the appearance
of having forgotten his rich Icelandic
background. The former is fact. The
latter, I suggest, is just an illusion.

Now, I'm one of those Canadians
who fits the bill to a “T”. I don’t use
the language — I might be faulted for
that — and I might give the appear-
ance of having forgotten my rich Ice-
landic heritage. But before I try to
build up a case for myself and others
like me, I want to say we are first and
foremost Canadians. (It seems lament-
able, after so many years of nation-
hood, we must continue to assert our
Canadianism but we do.) Our first
responsibility is to our country, Can-
ada. LEverything else is secondary. To
be a good Canadian of Icelandic
descent is to be a good Canadian,
period. This is not to suggest we
ignore or overlook our background.
I'm proud of the fact that I'm of Ice-
landic descent. I feel strongly that,
because of this fact, there has been no
hold-back in becoming intensely Can-
adian. I haven’t forgotten that mv
father was born in Iceland and that
my maternal grandparents were born
there. And, I haven’t forgotten I have
the opportunity to contribute some-
thing that others might not have. 1
will always remain indebted to my
parents . . . indebted to the way they
allowed us children to become Can-

adians in the fullest sense of the word
. think Canadian . . . do Canadian
act Canadian. You know, it’s
pretty easy to be preoccupied with
the past . . . it's pretty easy to live in
the past . . . it’'s as soft and comfort-
able as an old shoe. It's much more dif-
ficult to adapt to a new setting, a new
way of life, a new world. My father,
and others like him, never forgot
where they were born. But they also
didn’t forget where their children were
born and where they would be living.
It would have been easy to overlook
that boat trip to Canada many years
ago and believe nothing had changed
except the address. But that would
have been the easy way out. Instead,
there was this realization that a
change had taken place and that there
was a need to adapt to it. And there
was a recognition of the obligation to
the children . . . that they be allowed
to become full Canadians, and if that
meant the loss of what is most
distinguishable about the Icelandic
culture . . . the language for example
well, that sacrifice had to be
made. This is a great tribute to our
parents, our grandparents and great-
grandparents who came to this coun-
try. Icelanders have always been the
best of integrators, while subtly re-
taining and preserving the best in

themselves for their newly-acquired

land and culture. Theyre not unlike
the Northmen who settled in Nor-
mandy more than a thousand vyears
ago. This has been said about the
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Northmen (Dr. E. A. Freeman):
“everywhere they gradually lost them-
selves among the people whom they
conquered; they adopted the language
and the national feelings of the lands
in which they settled, but at the same
time they often modified, often
strengthened the national usages and
the national life of the various na-
tions in which they were finally
merged.” Much the same thing can be
said about the Icelanders who made
Canada their home. They adopted the
language and what is more important
the feeling of Canada. There is a les-
son here for other people. When 1
look out the window of my program
and see our Canada, I see people who
are preserving the best of their past,
but they are preserving it in the name
of the past and not in the name of
the present. This is the wrong ap-
proach. Take from the old what is
worth preserving . .. never let it go . . .
but preserve it in the name and the
interest of the new.

Now, what about us Canadians who
are of Icelandic descent . . . those of
us who don’t speak Icelandic and who
appear to have forgotten our back-
ground? I've already tried to show we
haven’t forgotten. Then, what is our
responsibility? How can we be good
Canadians?

First of all, I'm not responsible for
upholding the Icelandic culture, per
se. That, in no way, is a controversial
statement. It's an obvious fact. As a
native Icelander, I'd make a lousv one.
Not being born there, I couldn’t begin
to know how to feel like one. How-
ever, as Canadians of Icelandic descent.
we have a responsibilitv and a verv
important one. And that is to preserve
what we believe is good from our past
and weave it into the Canadian fabric.
The oldtimers did this and we must
guard against the loss of their contri-
bution. The Canadian fabric is already

made of pretty strong stuff but therc
is plenty more room to give it more
depth and strength. There is the
danger of discarding the whole thing
for the American cloth. That would
be a mistake. I would hate to see us
junk this great experiment called Can-
ada and choose something else for the
sake of bigness, the almighty dollar
or just to follow the leader. There ix
the danger of conformity. Canada
shouldn’t be playing “Follow the
Leader.” She is capable of leading
herself. This is a new land with im-
mense hope and we can show the
world that this is a country where
people of all races can live in harmony
and common fellowship. Somewhere
here lies a challenge for Canadians
who are of Icelandic descent, whose
parents and grandparents carried this
great sense of integration and deter-
mination to become Canadians, even
at the risk of losing their identity. But
we know this identity has not been
lost. Only the name-plate has been
changed. That quiet but intense
determination remains. That indomit-
able spirit of independence is still
there. The love of people . . . the zest
for knowledge . . . the intense interest
in the wide field of literature . . . none¢
of these have disappeared. But I come
back to the strong desire to become
Canadian. I recall the story told to
me bv an Icelandic lady, now in her
seventies. When she started school well
over sixty vears ago, she knew no Eng-
lish. Her teacher was also Icelandic
but he refused to converse with her in
[celandic while in class. This presented
immense difficulties for the little girl.
But the teacher was adamant and un-
vielding. T don’t know what this might
prove to vou . .. to me, it shows the
spirit of Canadianism adopted by the
Icelanders. (By the way, this woman
has retained the Icelandic language
but she is very much Canadian.) Be-
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sides preserving inherent qualities
given to them by their ancestors, Can-
adians of Icelandic descent have a
responsibility to spread the spirit of
Canadianism . . . We haven’t forgotten

our past and the responsibility that
faces us . . . the responsibility to offer
and pass along what was contributed
to us.

THE CANADA—-ICELAND FOUNDATION

AND THE ICELANDIC CANADIAN CLUB SCHOLARSHIPS

The Canada-Iceland Foundation
and The Icelandic Canadian Club are
offering scholarships of from $100.00
to $200.00 for the 1968- 69 academic
term to students of Icelandic descent
or other students showing an interest
in Icelandic language and literature
who have completed Gr. XII in onc
of the high schools of Manitoba, and
who plan to attend the University of
Manitoba or the University of Win-
nipeg or the University of Brandon.

Qualifications will be based primar-
ily on the results of the departmental
examinations, but consideration will

alsa be given to qualities of leadership,
and to need for financial assistance.

Candidates are hereby invited 1o
send their applications to the under-
signed before August 31, 1968, together
with a statement of examination re-
sults and testimonials from two leaders
in the community.

People who read this announcement
are asked to bring it to the attention
of any worthy candidate.

W. J. Lindal,
Icel. Scholarship Com. Sec.
788 Wolseley Ave.
Winnipeg 10, Man.

THE ICELANDIC FESTIVAL

The Icelandic Festival Committee
of Manitoba (formerly the Icelandic
Celebration Committee) announces its
offer of a $100.00 scholarship for the
academic vear 1968-1969 to a student
who is entering or is already enrolled
at one of the three univtrsities in Mun-
itoba: the University of Manitoba, the
University of Winnipeg, and Brandon
University.

The following is the basis for sclec
tion:

COMMITTEE SCHOLARSHIP

(1) Icelandic or part [celandic descent,

(2) A [first class standing—a “B” stand-
ing the minimum.

(3) Participation in extra-curricular or
community activities desirable.
Applicatiors  for this  scholarship,

with relevant details are to be forward-

ed to the Secretary of the Festival Com-

mittee, Mr. Dennis Stefanson, 89 Keats

Wayv, Winnipeg 22.
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Valcanics of Eastern Iceland

by BR. G. P, L. WALKER, Department of Geology, Imperial College of Science, London

One November day in 1963 fisher-
men noticed steam rising from the
sea 35 km south of the coast of Ice-
land, and gained the first intimation
of the birth of a new volcano. With-
in the space of a few days a substantial
island had grown where previously
there was sea 140 m deep, in an
event that has aroused more general
interest than perhaps any volcanic
eruption hitherto. Today the island of
Surtsey stands, secure against the At-
lantic storms, a small but more or less
permanent addition to the territory of
Iceland, and to the land area of the
world.

Surtsey can be thought of as repro-
ducing in miniature the story of Ice-
land itself. In all probability Iceland,
bigger than Austria, Hungary, or
Portugal, or than Denmark and
Switzerland combined, did not exist
20 million years ago at a time when all
the other countries mentioned had
more or less achieved their present
form. Twenty million years may seem
a long time, yet it is much less than
one per cent of the life span of the
Earth, comparable with four months
in the life of a 70-vear old man.

Like Surtsey, Iceland is composed
entirely of the products of volcanic
action; of materials which rose in a
molten condition from a depth of tens
of kilometres, during the course prob-
ably of millions of separate eruptions.
Today, eruptions take place on aver-
age once every five years, and they are
constantly adding to the country: a
new hill here, a thick new laver of

lava there, and occaticnally a new is-
land built in the sea off the coast.
There are other countries which are
built entirely of volcanic rocks—Ha-
waii, Madeira and the Galapagos Is-
lands, for instance—but they are much
smaller than Iceland and therefore not
strictly comparable with it.

One of the principal aims of the
Earth scientist is to gain an under-
standing of the history and constitu-
tion of the Earth and the processes
operating in it. The research project
initiated 12 years ago in eastern Ice-
land had such aims: to gain an under-
standing of the structure of the great
lava pile seen there, and the volcanic
processes by which it came into be-
ing. Some at least of these aims have
now been realised.

An impressive feature of eastern Ice-
land is the immense thickness, amount-
ing to more than 10 km, of basalt®
lavas exposed there. These lavas occur
by the hundreds, resting on one an-
other in a parallel succession like the
leaves of a gigantic book, the whole
pile tilted through several degrees to-
wards the presently-active volcanic
belt crossing the interior of Iceland
farther west; a pile cut through by
deep valleys and fjords in the walls of

* “the commonest kind of lava, is relatively
rich in iren and magnesium and is cor-
respondingly dark in colour. Iceland is made
np vredominantly of basalt lavas. Rhyolite, a
lava tvne poor in iron and magnesium, and
generally pale in colour is however also found
ard so is andesite, intermediate in compo-
sition between hasalt and rhyolite.
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which it is magnificently displayed in
cross-section. When the work started,
such a great thickness of lavas was
known in only one other place: Green-
land. Nowhere had such a thickness
been systematically studied.

It soon became apparent that two
contrasted facies of volcanic rocks go
into the make-up of eastern Iceland.
One, a central volcano facies, is char-
acterised by an abundance of rocks—
rhyolite and andesite lavas and pyro-
clasticst—other than basalt lavas, an

Mountains 4,000 feet high made of a tilted
pile of basalt lavas, —S.E. Iceland

occurence in isolated lenticular areas
and a widespread and often drastic
chemical alteration of its rocks due to
the action of hot water and steam on
them. The other, a flood basalt facies,
is characterised by a constitution al-
most entirely of basaltic lavas, and a
remarkable regularity in structure.
Much of the effort of the past 12 years

+ Fragmental volcanic rocks, due to explosive
volcanic eruptions.

has been directed at the tedious task
of determining the characteristics and
outlining the areas occupied by these
two facies. To this end five central
volcanoes, each with a volume measur-
ed in hundreds of cubic kilometres,
have now been studied in detail to-
gether with the intervening flood
basalts.

A well known characteristic of old
basaltic lava piles is the presence of
minerals occupying steam-holes or
amygdales. These minerals are mostly
hydrated alumino-silicates of thezeo-
lite group. There have been two
schools of thought about the origin of
these amygdale minerals. One main-
tained that they were primary, crystal-
lising during the cooling of the indi-
vidual lava flows, and the other that
they were secondary and developed
only after burial of the lavas. For Ice-
land, the second has been shown to be
correct. The individual zeolite species
are distributed in mappable zones
which are essentially depth of burial
zones formed at higher temperatures
the greater their depth beneath the
land surface.

All the time, the Earth’s surface is
changing form; the processes of erosion
are constantly whittling away the
mountains, carving the valleys deeper
and wider, and pushing back the coast-
al cliffs. The zeolite zones permit, in
a way not before possible, the amount
of down-wearing of the land to be
determined. Being depth of burial
zones, they enable the original land
surface beneath which they were form-
ed to be located: in eastern Iceland
this surface can be deduced to have
stood mostly several hundred metres
above the summits of the highest
mountains.

A new conception of the structure of
Iceland has been reached as a result
of these and related studies. The iso-
lated outcrops of flood basalt lavas in
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Geological camp site in south eastern Iceland

N.E. Ireland, Scotland, the Faeroes,
Iceland and Greenland were until
quite recently thought of as remnants
of a once-continuous lava plateau
stretching right across the North At-
lantic (figure la). Then as more work
was done it seemed more realistic to
regard each as a separate basin-like
lava lenticle, as suggested by Figure 1b.
Now this picture must be further modi-
fied to take account of the likelihood—
or fact—that the Atlantic Ocean oc-
cupies the space left by the drifting
apart of the Americas from Europe
and Africa, as suggested by Figure lc.

Within the framework of the major
studies outlined in the above account,
many lesser studies have been made,
and the following two samples serve
to indicate their scope. Some unique
lava flows have been studied in which
basalt and rhyolite have been erupted
simultaneously from the same vent to
form layers one above the other, giving
an insight into what happens when
the two lavas come together; and the

mechanism and products of volcanic
eruptions under glaciers have been in-
vestigated.

Regarding the latter, it is thought
that Iceland is an ideal laboratory for
the study of the products of submarine
eruptions, for volcanic activity took
place on a vast scale beneath the
glaciers that covered the country dur-
ing the Ice Age, and in places where
the glaciers have since melted the sub-
glacial volcanoes can be walked over
and examined in a way that is im-
practicable for volcanoes submerged
beneath the sea. The fact that the Ice-
landic eruptions have happened under
ice rather than sea water is probably
of little import.

The above account has been con-
cerned with the scientific results of
research work. It must not be lost
sight of that Iceland has also function-
ed as a useful training ground for
young geologists during the course of
this research. Some 12 undergraduate
and 9 postgraduate geology students
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besides several geophysics students,
have received training there and have
made notable contributions to know-
ledge. Some of them have subsequently
applied their Icelandic experience to
the study of volcanic areas in Australia,
Ethiopia, Fiji, France, Great Britain,
Kenya and the USA. All, besides work-
ing in eastern Iceland, have visited the
zone of recent volcanic activity which
crosses the middle of the country, in
which is to be seen in fascinating ar-
ray almost the entire range of possible
volcanic manifestations.

The reasearch programme has cost
little as scientific reasearch goes: an
average of several hundred pounds per
vear for 12 years. Financial support
has come mostly from the British
DSIR (or its successor, NERC) and
from Icelandic sources, supplemented
by contributions from the geologists
themselves.

The geological programme in eas-
tern Iceland and similar programmes
in northern and south-western Iceland,
are now virtually completed. Still in
progress are geophysical studies depen-
dent on, or extending the geological.
One of these is a cooperative effort by
scientists from the Universities of Ice-
land and Liverpool and Imperial Col-
lege, and involves a study of the palaeo-
magnetism of the basaltic lava pile in

Iceland. Every lava flow—approxi-
mately 900 in all—in the succession in
eastern Iceland has been sampled, in
a programme larger in scale than any
of its type previously attempted. It
should be explained that when a basalt
lava cools it adopts and retains a direc-
tion of magnetisation parallel with
the Earth’s magnetic field. Some lavas
are magnetised in a direction opposite
to that of the present field and evid-
ence is accumulating that such lavas
cooled at a time when the Earth’s
magnetic field was itself reversed. Re-
versals are now thought to take place
on average once every half million
years or so, and one result of the studies
in Iceland may be to reveal the history
of the Earth’s magnetic field over the
past 20 million years.

A second study, just commenced,
seeks to determine whether the present-
ly-active volcanic zone in Iceland is
expanding. Geological studies suggest
that it should be; they indicate that
points on either side of the active
zone should be slowly, but steadily
moving apart with new land being
formed in between by the uprise of
basalt lava.

This study is one part of a test of
the reality of continental drift. To
determine whether North America and
Europe are moving apart would re-
quire measurements of a different or-
der; but if, as geological studies sug-
gest, the spreading is accomplished in
the mid-oceanic zone that crosses the
middle of Iceland, and if spreading is
still taking place, this should be cap-
able of determination by direct
measurement.

Perhaps herein, its origin linked
with Earth movements on a global
scale and born as a direct result of
these movements, lies the real signific-
ance of Surtsey.

From SPECTRUM, Dec. 1967
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PART II

MATTHIAS the poet and human being
as | got to know him

by David Stefansson

Translated by Gunnar Matthiasson

On the occasion of a visit to Ice-
land, his native country, Stephan G.
Stephansson (identifitd as the poet
from the Rocky Mountains) was hon-
ored at a dedication banquet in the
Hotel Akureyri. With his usual wit
and eloquence, Matthias delivered the
main speech honoring the distinguish-
ed poet. Other poets present were Gud-
mundur 4 Sundi, noted for his keen
and pithy wit, and Pall Ardal, gentle
and assuming. Young as I was, I gather-
ed courage to tender a short poem
and this feat allowed me the pleasure
of a place among the poets present.

After the banquet Stephan invited
us to his room at the hotel. Prohibition
was in effect at the time but a kind
hearted doctor found a means of secur-
ing some liquid refreshments to en-
liven the soul. After glasses had been
emptied, mirthfulness was very evi-
dent. Although he was the oldest
Matthias was the life of the party. He
was the chieftain, admired and wor-
shipped with unflagging affection.
This session showed nothing but evi-
dence of brotherly love, affection and
harmony but it was well known that
each one present had at one time or
another uttered derogatory remarks
one against the other. Even Matthias
had written belittling remarks about
Stephan, and Stephan on the other
hand had been uncomplimentary in

some of his letters concerning Matt-
hias. In fact all the poets present were
to some extent guilty of criticizing
each other. However, on this occasion
the past was conveniently forgotten.
Here was assembled the venerable
Court of Bragi. No poetry was man-
ifest but Matthias saw to it that a
complete accord between Bragi and
Bacchus was observed. This was in-
deed an unforgettable experience for
me.

Shortly before Stephan’s departure
from Akureyri he asked me to take him
to the home of Matthias. He wished
to converse with him further and bid
him farewell. Even though both these
superior poets were richly endowed
with inward fire of inspiration their
outward appearance was quite dis-
similar. Matthias bore the features of
a born leader. Stephan wah rather
slow in motion and of a slender build.
Matthias appeared quick, lively and
talkative. Stephanson seemed reticent
and of a quiet disposition. They sat
silently looking into one another’s eyes
probably for the Ilast time. Over
Stephan hovered silent and peaceful
rest. Matthias reflected a humorous
and talkative mood. I surmised that
these two heroes enjoyed each other’s
company even though their poems
were rarely of similar form and sub-
stance. Their dreams and inspiration

led to the same goal, a faith and hope
in a blessed outcome for all mankind.
Though Stephan’s poems were frost-
bitten and those of Matthias sparkling
with sunshine, both of these poets had
attained the supreme art of uniting
the powerful influences of a great
spirit and a warm heart. It was quite
evident that both were breathing with
effort. Their conversation was brief
and lacked variety. It revealed no in-
spiration, no fire, just small-talk.
Stephan rose from his seat just as
Matthias did. For a moment, silent,
they stood there facing each other as
if nothing more had to be said. If there
are possible such events as the pres-
ence of spiritual beings from another
sphere I am sure that the room at this
tense moment was overflowing with in-
visible white souls. There they stood,
two leading personalities, each from
different hemispheres but both prod-
ucts of the same heritage and both in-
tensely nationally Icelandic. Both had
gained recognition for notable achieve-
ments. Both had been accepted with
love and reverence by the Icelandic
nation. Icelandic culture and the art
of poetry had now reached the pin-
nacle in these two representatives of
the highest order. God only knows
when two such souls may meet again
to greet and say farewell to each other.
At this moment a great event tran-
spired, traditional in the history of
Icelanders here and abroad. As
Stephan reached out his hand, sinuous
and quivering, DMatthias embraced
him lovingly and kissed him. Matthias
wept. Not so did Stephan. His face
remained wrinkled and rigid as if
sculptured from stone. Only his eyes

sparkled but this sparkle was genuine.
I was certain that this sad departure
was to Stephan a symbol of leaving
the whole Icelandic nation for the
last time as he would now be leaving
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permanently for his home in the West.

Icelanders should never forget this
kiss. They should remember it as a
true symbol of the relationship exist-
ing between all Icelanders wherever
they inhabit this earth.

As we left the house and were on
our way, Matthias said in a loud
voice, “All of God’s angels and good
spirits bless you and guide you. I my-
self shall hobble both Thorgeir’s boli
and Husavikur skotta so that they will
not be able to harm you”. (Both are
notorious ghosts.) Stephan hesitated a
moment as he looked back over his
shoulder. On this memorable oc-
cassion these were the last words Matt-
hias uttered. Stephan was silent as
Matthias watched him walk away. One
could not tell if Matthias intended
these last words to be taken seriously
or if they were intended to be humor-
ous on the spur of the moment. It may
well be that he meant the ghosts should
be symbolic shadow images of inhum-
anity and ignorance, or the many evil
currents prevalent within the social
makeup which both these poets had
been struggling against throughout
their lives. It is possible that Matthias
spoke thus to make certain that mno
Icelander should draw a cloud over
Stephan’s name, his career and his ac-
complishments.

Next day I visited Matthias and we
talked intimately about Stephan’s
poetry. He thought his poems were
grand and manly but rigid as cold
steel or lava flow, now congealed, that
once had been hot and glowing. He
felt that Stephan composed his poems
more with his mind than with his
heart. He considered him more of a
philosopher and sage than as a poet.
However he commented, “But Steffi is
devilish good and possibly a first rate

poet, bless his soul”.
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Twice again I visited Matthias in
the company of Professor Sigurdur
Nordal. On one of these occasions we
met in a room where a woman was
convalescing after childbirth. The
husband was present along with a
young unmarried sister of his wife.
Matthias was very much alive and
full of mirth and deviltry. He talked
noisily and patted the child’s mother
and her sister while we looked on with
interest. Humorously he was talking
about his younger days in Reykjavik.
According to him the young girls there
had by no means objected to his ad-
vances. This reminded me of a toast
to a woman which he had given at an
occasion; “A woman is as pepper is
in a fish pudding”. In other words, he
considered women the spice of life.
On the way home he asked us to hold
his hands as his eyes were failing and
he felt he was coming into his second
childhood.

The next day we met him at Dr.
Steingrimur’s residence. He was beam-
ing with humor and told stories that
left us limp with laughter. He told of
a minister notorious as an idiot and
clown, whom he was forced to drag
out of a room where a conference was
being held. Another story was about
a minister who while drunk went to
sleep down by Reykjavik harbor in a
sack half filled with wool. The sack
was loaded aboard a vessel which went
out to sea. Stirring about he thought
he was at home and called for his old
woman to cover him better and then
went back to sleep. Another story was
about a minister who took his young
son bodily to church. He was about to
cut his throat and sacrifice him to
Egill Skallagrimsson, a deity repre-
senting great bravery and manhood.
This was about to take place when
Matthias came along and rescued the
young lad from imminent execution.
Such were the stories he told and his

style of relating them was unforget-
table. No one could have told the
stories better. He seemed to be full
of youthful enjoyment. His telling of
these stories was just a year before he
passed away.

Matthias had a memory like an in-
exhaustible spring. The history of
generations flowed from his lips and
one could hear the surf of the cen-
turies rumbling in the tone of his
voice. It was as if he had been in
fellowship with the great spirits of all
past centuries, in their gladness and
sorrows, through life and death, with
equal concern for those of lesser
stature. Whenever he was aware of a
place of sorrow he would visit as an
uninvited guest, bringing with him
comfort and relief.

Besides being intimate with the past
above all he was an advocate of faith
in generations to come. Often he
worried about problems that he
purposesly did not divulge to others
as he found it difficult 10 understand
his own plight. I suspect that his hum-
or was akin :o hide and seek. an at-
tempt to conceal his inner fezlings.
Hcwever, waen he was sutrrourded by
licht and brighti:ess his joyfulness was
evident as he rcveals in his poems and
letters. He was a child at heart and
was eager to »rinz joy to all and there
fore accepted tne mistakes of others

Notwithstanding the fact that he
had a good home, a splendid and ef
ficient wife and wos always a welcome
visitor without invitation in most
homes in Akureyri, he could often be
found wasndering around in the open
as if he were seeking an unearthlv
existence.

Often he would enter a home with-
out knocking and sometimes he even
forgot to greet the people he was visit-
ing because he was so eager to cx-
plain thz contents of some bnok or
other thut he had been reading. The
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matter mught Le philosophy, history
or science that had little meaning for
the listeners. This eccentric habit
sometimes resulted in humorous situ-
ations as when he once entered a home
and immediately told the housewife
to bake pancakes and serve him coffee
without delay.

He was a productive worker in spite
of his wanderings. He rose early in the
morning and read and wrote about
news and literature of many languages,
bearing on cultures both foreign and
domestic. His newspaper articles were
eagerly sought after and carefully
read because they dealt with such a
variety of subject matter which aimed
at lofty ideals and never included com-
mon daily gossip. Frequently his
contributions to newspapers were his
poems.

No literary effort was more trying
for him than the translations of
Shakespeare’s dramas. When it was
mentioned he would jump up from
his seat and exclaim “I was about to
explode on the highest notes”.

It may not be true but it is rumored
that once when he and Steingrimur
Thorsteinsson, both poets and good
friends, were leaving on a journcy
from Reykjavik, they were talking
about poetry when Matthias said
“Truly you are a poet, but my highest
notes you will never reach”. Whether
he actually said this or not the truth
of the statement is borne out by the
fact that none of his contemporaries
equalled the quality of his works. Be-
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cause he was the best he was chosen
to write the national anthem. It was
not only his humor, manliness, know-
ledge and eloquence that I cherished.
Above all I cherished his high ideals
and manner of expression.

I saw him for the last time in the
autumn of 1920. I was filled with a
feeling of reverence and thankfulness
as he had never shown me anything
but sincere friendship and faithfuiness
even though I probably didn’t deserve
it. He was sitting near the doorway at
his desk which was covered with num-
erous English periodicals. His hands
were blue from the cold and his face
reflected the nearness of death. He
spoke in a serious voice and leoked
downcast and dull as a light that
flickers on dying embers. This last
visit with him I shall never forget. It
was to me so sacred and so close to
my heart that I am unable to describe
1t.

Later, while in Copenhagen, T re-
ceived the news of his departure. When
reviewing my first book of poems he
made the remark, “South of Lebanon
will hatred prevail as a burning flame;
In the North toward the Arctic will
love perish in the bitter cold.” Often
this prophesy has been true but it is
equally true that the love in the
hearts of those that knew him will
never be frozen. It is to be hoped that
the future generations are wise and
fortunate enough to read and appreci-
ate his poems and ever keep in mind
his high ideals.

2
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Every Manitoban can contribute to
reaching the objective of a more
powerful industrial Manitoba by cen-
tennial '70. Manitoba is a growing
power in the industrial sphere . . . and
it's up to all of us to keep her growing
strong. You can help raise the Spirit
of’70.How?[]Beproud.Letthe spirit of
pride move you to enthuse about our
Manitoba and her industrial potential
ina voice loud and clear. [] Talk about
the power of that spirit. . . the dramatic
billion dollar Nelson River project
that’'s going to add five million
kilowatts of low cost power for

industry. [] Tell how the spiritis mov-
ing Manitoba already . . . with the
development of our own special
northern vision . . . soon to yield the
benefits of multi-million dollar mining
and forest complexes. [J Talk about
the 1,600 manufacturing plants getting
into the spirit of things . . . making a
billion dollars worth of products an-
nually ... among the latest, $40 million
in chemical plants and $16 million in
distilleriesin ourrural areas. (] Getting
into the spirit? Then let’s make

Manitoba grow to beat '70!

MANITOBA DEPARTMENT
OF INDUSTRY & COMMERCE

Hon. Sidney J. Spivak, Minister/ L. D.R. Dyke, Deputy Minister
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LIBRARIES IN ICELAND

by Dr. C. F. SCOTT, A.L.A,, University of London Library

A former active member of The Icelandic
Canadian Club, Mrs. Inga Cross, nee Johnson,
now of Port Coquitlam, B.C., sent the editor
an article by Dr. Scott, written in 1965, on
Libraries in Iceland. In her letter Mrs. Cross
said: ysS

“Dr. Charles F. Scott, I think, was born in
Canada. At least his father was Rev. Scott
of Montreal and went to England after the
war. Charles learned to read Icelandic first by
the use of an Icelandic Bible. He used to
follow the text in the Icelandic Bible while
his father read it in English. — From there
his interest continued. — Now he reads and
writes Icelandic and can speak it fairly well.
For this reason I thought it would be interest-
ing for you to read.”

The article is not only informative but
shows, in the novel way in which Dr. Scott
started to learn Icelandic, how deeply impress-
ed outsiders become when they begin to look
at some facet in the Icelandic cultural struc-
ture. —Editor.

Since the time of saga and Edda, Ice-
land, our neighbour to the north-west,
has had a distinguished literary hi-
story. The Icelanders’ love of educa-
tion and of books has long been noted
by travellers: well-stocked private
libraries in isolated homes, a great
amount, especially classics, published,
the statistics that Reykjavik, their cap-
ital, has more bookshops per head of
population than any other city in the
world. But, what of the state of libr-
aries apart from private ones?

Libraries for a larger public than
family and friends have existed in Ice-
land almost since Viking times and
they have an interesting story. In the
last twenty years since the regaining of
independence, and thanks, too, to
favourable economic conditions, libr-
aries and librarianship, like nearly

every other aspect of Icelandic life,
have been receiving an impetus. In-
creasing population coupled with
urban growth have also played their
part. In the past two years, still more
library legislation has been enacted.

There are, however, certain factors
concerning Iceland which must be
borne in mind. Her population is only
about 180,000—sprinkled around the
coasts of an island one-fifth larger than
Ireland, with difficult, if speedily im-
proving, communications. The roads,
bad as these still are in many parts, yet
necessary for the relatively few people
they lead to, cost the Government im-
mense sums. For the same physical
reasons, an adequate library system
must also be expensive. A small coun-
try like Iceland has so many claims
on its financial and other resources—
all the commitments of a modern
sovereign state, except an army, but
including a full social security system.
New industries and national projects
are being developed; two excellent
international airlines, several shipping
companies, a University and numerous
other educational and cultural insti-
tutions flourish. Yet there is a limit to
what 180,000 people, wresting a hard
life from land and sea, can do—and
pay for. Everything must also be small
in proportion and Iceland is often re-
ferred to as a microcosm. She therc-
fore tends to be a land of small libraries
which are nonetheless now being
organized into a complete national
svstem.

The history of the structure of the
Icelandic library system in modern
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times starts with the foundation of the
National Library in 1818. A few years
later the amtsbékasafn or “quarter
library”, growing out of an earlier
reading society, was established private-
ly in Akureyri to meet the needs of the
northern half of the country. During
the years which followed, Iceland slow-
ly began to turn the corner economi-
cally after the tragedies of the seven-
teenth and eighteenth centuries while
the independence and other related
movements grew. Many parish and
other libraries were started. Reading
societies flourished and made a great
contribution to this growth. In 1886,
the first Copyright Act designated that
two “quarter libraries” beside the one
in Akureyri, the amtsbékasofn at Seyd-
isfjordur in East Iceland and Stykkis-

hélmur on the Breidafjord, as well as

the National Lbirary should receive
free copies of all books published in
Iceland. These, it was felt, would cater
to the needs of the North (Akureyri),
East (Seydisfjordur), West (Stykkis-
hélmur). The amtsbokasafn in Isa-
fjordur, the principal town of the
North-west, also began to receive these
in the 1930s, the University Library in
1941. From the beginning of the cen-
tury the modern concept of a public
library began to appear at points as
far apart as Hafnarfjérdur and Hisa-
vik.

Libraries being “free” is not the
rule. The National Library is free, so
is the amtsbokasafn in Akureyri prob-
ably because it is an amtsbokasafn)
and the library in Hafnarfjordur. Per-
haps as a result of having grown di-
rectly out of private reading societies
which were really subscription libraries,
most charge a fee. There is a common
feeling, however, that readers should
pay something for the service. Reykja-
vik Public Libraries, for example.
charge 10 Kr. (ls. 8d.) per ticket per

annum and a reader can have up to
three, then pay 30 Kr. (5s.). As one
librarian said to me, “10 Kr. is nothing
in Iceland today but charging it brings
respect for the library.”

Before proceeding to contemporary
library legislation, it should be pointed
out that Iceland is divided into sixteen
syslur and a sysla equals to all intents
and purposes our “county”. There is
also the hérad which means a region
or large district limited by some na-
tural boundary, for example the Skaga-
fjordur. Smaller is the sveit which
roughly corresponds to a local rural
district. The urban centre, of which
there are few, is a borg, bar or kaup-
stadur, according to size. There are
eight recognized towns. The previously
mentioned amt is a legal division or
quarter. All these divisions, except of
course the amt, have their local coun-
cils.

The Public Library Act of 1955 fix-
ed the pattern for Icelandic libraries in
a unified pattern. It remains the main
groundwork, extended and made more
explicit and effectivee in the new
law and regulations of 1963-4 which
have replaced it. In this latest act, three
types of public library are specified
first of all: (1) Town and region libr-
aries (Bajar-og héradsbokasofn), (2)
Local district libraries (Sveitarbdka-
sofn), (3) Libraries in (boarding)
schools, hospitals, prisons, old people’s
homes, etc. All are under the overall
control of the Ministry of Education
supervised by a director of libraries,
the bokafulltrii. The country is to
have 31 library districts (the previous
act allotted 30), each with a town or
district library in a specified centre but
permitted to establish branches. The
previously mentioned amtsbékasofn
are included in this number. Financial-
ly, these are granted 30 Kr. (5s.) per
inhabitant per year by the local
treasury (town or parish where located)
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and 6 Kr. (Is.) for each inhabitant of
the sysla (county) from the county
treasurer. The national treasury allots
15 Kr. (2s. 6d.) for each inhabitant of
the town or parish, 5 Kr. (10d.) for
each of the county. The general prin-
ciple is then about two-thirds local
contributions, one-third national. The
controlling library committees and the
rules governing these are stated explic-
itly. These libraries are to provide
loan and reference services, and may
also purchase and loan records and
tape.

Local district libraries, some still
under the direction of reading soci-
eties, are to be aided locally and na-
tionally. In districts where these are
not already established, they are to be
started within a year of the act’s com-
ing into effect, an important point of
enforcement. Two parishes may join
together in providing one library.
This task may be entrusted by the lo-
cal district to the bzjarbokasafn or
héradsbokasafn  which, as already
stated, may set up branches. In this
case, the local and national financial
contributions are passed to the funds
of the town and region libraries. Gen-
erally the share of contributions is
larger for the state, the smaller the
community. It may be mentioned here
that the librarian of the bajar-og-hér-
adshékasafn can be delegated by the
bokafulltrui to visit these local district
libraries and to report on them. He is
also to hold a meeting of the local
district librarians of his region at least
once a year to consider the activities
of the sveitarbokaséfn and also his
own library in the interest of everyone
in the rural districts.

The “school libraries”, etc., are to be
aided financially by the state, so much
for each student’s place, hospital bed,
etc. By “schools” is meant boarding
schools both primary and continuation
of various types, of which there are a

good number run as part of the state
educational system, well-equipped but
often located deep in the country. The
authorities of each school are to be in
direct touch with the bdkafulltrii.

A new and valuable chapter of the
1963-4 act provides for the central
government allotting no less than
50,000 Kr. (just over £4,100) yearly to
the building and equipping of libr-
aries, which is, still, principally the
local authorities’ responsibility.

An important chapter includes gen-
eral library standards and also specifies
the publications to be distributed free
to the b=jar-og héradsbékaséfn and
also to the sveitarbdékasofn if the latter
bind these.

The regulations of 1964 appended
to the Act of 1964 state in detail the
records which the three types of libr-
aries are expected to keep—minutes
of the local library committee, ac-
counts, a register of borrowers, records
of lost books, the total issue, also
divided according to classes of books
and individual Icelandic authors. Sub-
ject, author and title catalogues are to
be kept. Then follow particular regu-
lations for town and region libraries
and local district libraries.

For the year 1964, the state (as dis-
tinct from the local authorities) allot-
ted 3,800,000 Kr. (c. £32,250) to libr-
aries plus a 950,000 Kr. (c. £8,000)
grant to library building programmes.

In june, 1964, I saw over eleven
libraries in various sections of Iceland
and made special inquiries regarding
two others. Their types were national,
university and public bajar-og hérads-
bokasofn. I regrettably was unable to
visit anv sveitarbokasofn or institution-
al libraries. 1 was sorry, for several of
these have good collections. My route
was Reykjavik direct from Neskaup-
stadur in East Iceland, then back main-
ly following the northern coast via
Akureyri, Hasavik, Sauddrkrékur and

THE ICELANDIC CANADIAN 37

The National Library

Siglufjérdur to Reykjavik. I would
particularly like to have visited Isa-
fjordur, Vestmannaeyjar (Westmann
Isles) and also other places but time
and distance made rigid sampling the
only possibility. An account of the
services together with some impres-
sions of these libraries follows, mainly
in order of the size of centre.

REYKJAVIK (pop. 80,000) and district

The National Library (Landsbokasafn). Over
238,000 vol. and mss. and well over 200 peri-
odicals. Central copyright library receiving 12
copies of each Icelandic publication, keeping
two for own use, distributing the remainder to
the amtsbékasafn, the University Library (the
other copyright libraries), and to Scandinavia
and America as exchange material. Own bind-
ery and photographic department (photostat
and microfilm). Staff: seven male librarians
(women only employed as typists). Hours: 19
am.-9 p.m. Total income c 500,000 Kr. (c.
£4,180) p.a. Only foreign material loaned.
Largely closed access.

—_—
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in Reykjavik, Iceland

The Library’s fine building erected in 1906-
09 still has the National Archives (Thjod-
skjalasafn) in the top section and is extreme-
overcrowded. For Icelandic works before the
first Copyright Act, i.e., before the 1880s, the
Fiske Icelandic Collection at Cornell Univer-
sity and the Kgl. Bibliothek in Copenhagen
are also very important sources. Willard Fiske
bequeathed some good material to the Na-
tional Library. Iceland would like the Arna-
magnaean collection’s return from Copen-
hagen. In short, the National Library and the
National Archives have some valuable printed
and also ms. works, for example, the original
manuscript of Hallgrimur Pétursson’s Passion
Hymns.

The University Library (H:iskdlabokasafn),

founded in 1940, when the University entered
its new main building. Over 100,000 vols. in-
cluding some valuable older material received
by bequest, ever 200 periodicals and has cx-
change contacts with foreign countries. Copy-
right library. Staff: Librarian and Depu:y
(since 1963) with about six student assistants.

The premises at present include the ground
floor and basement of a wing of the main
University building which is divided mto a
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small reading room with reference shelves anrl
a librarians’ section on the ground floor wiih
stack and depository’ section in the base-
ment. The Librarian is in favour of open
access (there is little trouble over lost or stolen
material) but physically this is impossible rust
now. The Library with its overcrowded quar-
ters, minimal staff and income is unable 1o
meet the needs of university students, many
of whom depend on the also hard pressed
facilities of the National Library. Luoking to
the future is the planned ercction of 1 pew
separate building within ten years. However,
this is only one of several ideas and inflation
has made the prospect of building more and
more expensive—and distant. It has been sup-
gested that the National and University Libr-
aries amalgamate entirely. Amnotier plan is
that a new building be erected for the Na-
tional Library with a separate wing for the
University Library to inclade loan copies and
a students reading room. !his would 2lso
prove chcaper to maintain than two separate
buildings. The present Naticnal Library
building, which is well worth preserving arch-
itecturally and for use, could then be complete-
ly handed over to the National Archives which
could well do with the space below their pres-
ent quarters. But all this is still under discus-
sion.

Reykjavik Public Library (Borgarbékasafn
Reykjavikur). Central Library, three branches,
and administers reading rooms at four primary
schools; distributes book boxes to trawlers,
etc, from Central Library Total bookstock:
c. 86,000 vols. Total staff: 20.

Central Library (Adalsafn). Approx. 50,000
vols. Open all year except for public holidays
and three weeks in summer, when also hours
are somewhat shorter. For borrowing, after-
noon and evenings every weekday, also open
in morning for reference. Shorter hours on
Saturday; winter Sundays, two hours for bor-
rowing, five for reference. Issues: 400-1,000 per
day. No record library.

The Central Library is pleasantly placed in
a large house in a garden on a rather quiect
street, if near the city centre. Space is badlvy
needed: the reference library is small and
many volumes must be fetched on account of
this nccessity and even the chief librarian's
room is filled with these. One-third of the
users are children and the system is very cons-
cious of their nceds.

The Reykjavik borrower may wuse his
ticket(s) at any of the branches as well as the
Central Librarv. Books must, however, be re-
turned to the centre from which they have
been borrowed. There is no borrowing by one
branch from another on readers’ behalf.

The branch on Hofsvallagata in the western
section of Revkjavik. Open every weekday,
except Saturday, 5-7 p.m. for borrowing only
Issues: c. 100 per day.

This Library is in a third floor residential
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flat adapted simply for the purpose. Though
on a fairly busy street (not really very far
from the Central Library), its presence is poor-
ly indicated. There was some talk of closing
this branch, at least at its present location
where the position is not ideal and the
premises overcrowded. However, the library
needs of this extending section of town should
increase. When I called, a small girl was deter-
minedly seeking Pollyanna which was out! All
libraries I visited had stocks of the many
translations into Icelandic and also foreign
texts, at least in the other Scandinavian lan-
guages and English.

The branch on Hélmgardur in a south-east
suburb. Open at least two hours daily except
Saturday for borrowing by adults with loan
service and reading room for children not
Jater than 7 p.m. whereas on one night adults
may borrow until 9 p.m. Located on a first
floor in the centre of a small shopping district.

I only saw the outside of this branch.

The branch on Sélheimar serves nor:h-cast
Reykjavik. Open 3-5 hours daily except Satur-
day for adults, 8 for children.Staff: 3 libr-
arians.

Its new building is perhaps the one most
specifically built for a library in Iceland; a
modern style rectangular ground-floor edifice
of glass and concrete, finished in blue and
white. Included are a children’s reading room
and a loan library, etc., for adults as well, in
one large space (though the sections are well
defined), cloakrooms and offices. Placed araid
large blocks of new flats, this library obviously
serves the district well, particularly its chil-
dren.

The Reading Rooms maintained at four
Primary Schools are open 4-6 p.m. every week-
day during term.

Library services in Reykjavik are supple-
mented by those of organizations and societies,
such as the Mecteorological Office, Anglia and
the Alliance Francaise. Some indication of
these is given in The World of Learning,
which also provides an idea of the type anid
variety of Icelandic periodicals. The larger
embassies also maintain libraries: the Amer-
icans have kept a U.S. Information Service
Library on the ground floor of the new Hotel
Saga. 'The Reykjavik Municipal Archives and
Collection, with its folk museum at Arbar on
the outskirts of the city, are also gathering a
reference collection of books and prints, etc.,
relating to the history of Reykjavik and Ice-
land.

HAFNARFJORDUR (fishing town of c.
5,000 inhabitants close to Reykjavik).

Stock in 1961, over 22,000 vols. issues c.
32,000 (score increased since then). Free libr-
ary, also serving ships, hospital and old
people’s home. Open daily except Saturday,
either 2.7 p.m., or 24 p.m. and 8-10 p.m,;
shorter summer hours. Staff: 3 librarians, full
and part-time, also additional help when
needed.
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This library, the fruit of much individual
enthusiasm and public spirit, founded in
1921 entered a new edifice in 1958, the first
floor of which is leased to the Technical Col-
lege until 1967, when the library will take
over the whole building. At present thc
ground floor has an open lending library,
children’s and reference sections, study room,
stack, and librarians’ room and cloakrooms.
Fittings are Icelandic or Scandinavian.

Unlike most Icelandic libraries, apart from
the National and University collections, the
library in Hafnarfjérdur has benefited from
gifts. Outstanding has been a bequest of
about 2,000 books on music, scores and music
periodicals, from a couple who were musicians.
‘This collection, now being formed into a music
library with a special librarian caring for
the work involved, will have a separate place
on the first floor after 1967. It will also bc
one of Iceland’s few music libraries. The
Hafnarfjordur library has also received gifts
of books from the town’s “sister cities” in
Denmark and Sweden, Fredriksborg and Upp-
sala, and from America.

KOPAVOGSKAUPSTADUR—between Reyj-
avik and Hafnarfjérdur—has a fine new Town
Hall which also provides a home for its bajar-
békasafn, staffed by a regular librarian and
well-equipped. SELFOSS and KEFLAVIK, also
in the south-west, are building or planning
to build new municipal offices which are to
include quarters for their local libraries.

AKUREYRI (pop. c. 10,000, progressive
northern town the second urban centre of the
whole country).

C. 40,000 vols. and c. 90 current periodicals
‘c. 30 Icclandic). Free library: even to no fines
for overdue books. Hours recently extended to
2.7 p.m. every week-day in winter, 4.7 p.m. threc
days a week in summer. 2 librarians.

This library, though in the centre of the
town, is in crowded quarters on a first floor
with some storage space in the basement. A
pleasant but far too small reference room
looks out to the fjord. However, I was shown
plans of the projected new separate building.
The ground floor and front half of the first
floor are to be glass fronted for lending de-
partments, a children’s reading room (a much-
felt need) and reference library. The rear of
the first floor is to be of fireproof steel and
concrete construction without windows, and
to house the reserve stack including a valuable
collection of nineteenth-century periodicals—
one of the library’s chief treasurers—and also
the town archives.

The amtsbokasafn idea of a complete col-
lection of copyright material for the whole
quarter to refer to became diluted in Akur-
eyri over the years. Much was lent, and, as a
result, much was worn out or lost. In fact,
this amtsbokasafn became just another town

library. Nevertheless this was better than the
state of those at Seydisfjordur and Stykkis-
hélmur: the former town suffered when the
herring left the area and the libraries of both
still have large arrears of cataloguing to make
up, among other deficiencies. In Akurevri,
however, since 1962, material obtained under
the copyright law has been kept apart for
reference only while second or more copies
may be purchased for loan. The Librarian is
also making an effort to replace missing gaps
in the copyright collection with new or second-
hand copies. Indeed he is bending every effort
to book buying before the new building’s
expenses may curtail this. Cataloguing, long
neglected, is now practically up to date.

SIGLUFJORDUR (pop. ¢.3,000) is a herring
fishing port with little outlying area.

Library open summer and winter. One nrart-
time librarian.

I was unable to see over this library which
was in process of being prepared for transfer
to new quarters with other municipal offices.
Until now it has been cramped into a house.

NESKAUPSTADUR (pop. 1,700), a most
progressive fishing town of recent and rapid
growth is now the largest in East Iceland,
though Seydisfjérdur is still the administrative
centre.

Stock: about 5,000 vols. after recent rigor-
ous pruning, plus 600 children’s books trans-
ferred in the autumn of 1946 from the Primary
School; over 20 Icelandic periodicals taken.
Subscription. Open October to May: 4 days a
week for 2 hours together at various times
of afternoon and evening, also twice a week
fincluding Sunday afternoon) for reading only;
summer opening planned.

The present town library developed out of
the local reading society’s collection. In Feb-
ruary, 1964, it was moved into a ground floor
section of the new municipal offices with a
scparate entrance. First, there is a small
cloakroom-fover where rcaders are asked to
remove their shoes. (By the way, Icelanders in
the country districts, at least, are quite “ori-
ental” on this point and road conditions
make the request understandable.) The read-
ing room with lending shelves set to the back
has large windows looking out to the fjord
and is decorated in yellow, black, grey and
white. All furnishings are Icelandic. The full
length of the window wall is a flap table at-
tached to it with about fifteen chairs. Much
local preparation lay behind this forward
step. The wife of the primary school’s head-
master was appointed librarian and worked
one month at the Reykjavik Public Library.
Many library books were scattered all over the
town and a determined effort was made to get
them back. It was decided that firstly the
library’s standing must be established. For
the present 10 Kr. (1s. 8d.) per month is being
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charged for a ticket with 1 Kr. (2d) a day fine
for overdue books which may in time be
reduced. The issue of readers’ tickets for a
year, also less time consuming for staff, is
planned. For the first time, a reading room
with reference shelves has been started: it
has been a problem getting readers trained
to silence. The librarian, after consultation
with the Library Committee, will go to Revkj-
avik in the autumn for an annual purchase
of about 150 volumes. Certainly this librarv
represents today what is planned for others
tomorrow.

HUSAVIK (with c. 700 inhabitants), is the
main centre of Sudur-Thingeyjarsysla. that
go-ahead county which produced the first co-
operative society in Iceland.

Stock: c. 10,000-15,000 vols. and 30 Tcelandic
periodicals. Subscription recently raised from
50 Kr. (8s. 4d.) to 100 Kr. (16s. 8d.) p.a.: no
fines. Open 2 evenings and 1 afternoon per
week in winter, 1 evening in summer. Two
part-time librarians. Microfilm library. Branch
libraries.

I was keen to visit Husavik on account of
having heard of its well-known farmer-librar-
ian, Benedikt Jonsson 4 Audnum, whose sheer
encrgy and enthusiasm has not onlv succeed-
ed in having a separate librarv building erect-
ed. with reading room, librarian’s room and
stack below, but had established about ten

branch libraries in the country round about.
I was told that he actually made people bor-
row books'- He died in 1939 at the age of 93.
In 1950, largely on account of neglect, his
library building was found to be damp, with
material already damaged. The co-operative
offered premises on an upper floor of its
building in exchange for the edifice which it
now uses as a clothing store. New municipal
buildings are being erected with a place re-
served for the library. The rural branches aci
as channels for borrowing from this central
library but there is no borrowing the other
wayv. A printed catalogue assists the operation
of the scheme.

SAUDARKROKUR., the main centre of the
Skagafjordur region, is another go-ahead place
of a few hundred inhabitants with a big
farming area surrounding.

Stock: c¢. 10,000-15,000 vols. and c. 20 Ice-
landic periodicals subscribed to. Open only
in winter, 3 days a week for two hours ,also
once a week for children. The one (part-time)
librarian, a schoolmaster, was away when I
was shown over the present premises.

The library occupies the ground floor of a
house with an extension to the rear and this
space is divided into two large adjoining
rooms but with no reading room. It appeared
overcrowded and almost readv for moving
into a new home to be started that summeor.

THE ICELANDIC CANADIAN CLUB DINNER & DANCE

The Icelandic Canadian Club an-
nual dinner and dance, on April 19,
at the Fort Garry Hotel, was well at-
tended and a very enjoyable occasion.
The setting was the distinctive yester-
year atmosphere of the Provencher
Room of the hotel.

The guest speaker of the evening
was Mr. John Harvard, of radio sta-
tion C.J.O.B. His subject was the
future of Canadians of Icelandic des-
cent. He was introduced by the Pres-
ident of the Club, Mr. Leifur Hall-
grimson, and thanked by the Vice-
President, Mr. Gissur Eliasson.

The address is included in this is-
sue of the magazine.

Music was provided by Leonard and
Karen Vopnfjord, with Leonard ac-
companying his wife’s singing on his
guitar. They touched a specially re-
sponsive chord among their audience
with Icelandic folk songs including
“Nu er frost & fréni” (English trans-
lation by Paul Sigurdson).

Chairman of the evening was Leifur
Hallgrimson.

Looking over the assembled com-
pany of nearly two hundred persons,
veteran members of the Club might
well recall the annual dinner and
dance of 1950, the first of a sustained
series, when some eighty people pion-
eered this social phase of the Club’s
manifold activities. —~W.K.
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BOOK REVIEW

A SLICE OF CANABA-Memeirs
by Watson Kirkconnell

University of Toronto Press—393 pp.

The author introduces the reader to
this delightful autobiography by giv-
ing a brief but interesting background
history of the Kirkconnell family tree
which winds an interesting pathway
from scenic Scotland to the promising
New World. Characteristics and per-
sonalities of his parents arc related
before the problem of adjusting is
tackled. Swiftly the transition to early
school days occurs and reveals a high
respect for ones duty to becoming
properly educated. As he relates his
student-day adventures he evaluates his
various teachers and brings home to
the reader the importance of rigid and
orgnaized direction and leadership on
the part of educators; “ as it was
an invaluable discipline for mentally
untidy youngsters.” Here a lesson
seems to be passed on to the modern
mentally and physically untidy young-
sters seeking Utopia without self ef-
fort.

One cannot help feeling that the
author considers a love of the natural
sciences is inspiring and a window to
future great learning and resulting
great success.

This success seems natural to the
author as is revealed by his “ruling
passion, an obsession for mastering
countless languages. He reflects to us
a “Kaleidoscopic range in linguistic
experience” which he “cross-fertilized”
with his teaching of English.

The reader will find the author’s
early initiation into the study of poetrv
rather amusing. He gives a fairly detail-

ed account of his remarkable achieve-
ment with original verse—from lim-
ericks to lyrics to enchanting epics, the
contents of which vary to the delight
of all tastes.

It is the remarkable effort put into,
and the aesthetic harvest that came out
of, Professor Watson Kirkconnell’s
translations into English of reems of
other-language poetry that grips the
ethnic groups with pride and ap-
preciation. This unique talent of
translating he poured forth onto over
forty languages. It makes one shudder
that even a mind of such great ac-
complishment was questioned as to the
possibility of the end product as is re-
vealed in the author’s account of the
tremendous task in having his trans-
lations accepted by a publishing house.

The great depression of the thirties
delayed much of the author’s work in
his desired translation but perhaps it
was fortunate that such a great mind
was given extended time to reveal its
great potential. versatility and charm.
The reader will feel that the author
has made available to the English
speaking world man’s common human-
ity.

The author deals effectively with his
discovery of the “Unseen Literature”,
the literature of the ethnic groups
that make up over a quarter of the
total Canadian population. “Taken
together these minor literatures pre-
sent an unrivalled picture of the
human predicament, of lives uprooted
from a far country and planted afresh
with difficulty in Canadian soil.”
These new Canadian poetries—the
overtones of our national literature—
may preserve the overtone of our na-
tional experience because for the
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manyfold racial strains it is “sprung
from their own blood.” Watson Kirk-
connell points out that ‘“original
poetry written for the occasion, is a
national and integral part of com-
munity life.” Single handed he has
managed to keep Canadians aware of
this otherwise unseen literature that
so aptly reveals the heart, character
and behavior of the various ethnic
groups of Canada outside the two main
streams of English and French.

He has been such a super-versatile
genius that his autobiography touches
the heart strings of every Canadian
regardless of his background or inter-
ests. The magnanimity of his unbeliev-
able energies and resulting accomplish-
ments leave the reader spellbound.

Another chapter of his life was
devoted to music even to the extent
of being involved in the creation of

-

a full length light opera.

Several chapters of his life were de-
voted to the educating of the new gen-
erations in which capacity he used his
remarkable abilities as professor of
English (a good portion of which was
spent at Weslev College in Winnipeg)
and later as president of a universitv.

His busy lile found, in addition.
time to devote to social service, war
service, politics. the church and its
preblems, a tremendous project of a
thirty vear study of the analogucs of
John Milton’s chief poems, a consider-
able elfort towards the organization ol
the humanities across Canada. as also
towards the struggle for security and
recognition for Canadian authorshis,.
He contributed fully to the Masonic

Brotherhood, did more than his share
in confronting communism, found
time for more than average travelling
and still found time for “three acres
of vacation” at his favorite “Fair
Havens”. Throughout this extremely
full schedule he made many lasting
friends. He has paralleled each of the
above with exciting chapters in his
book.

As this is a review for this particular
quarterly special mention is made by
the reviewer concerning the author’s
association and relationship with Ice-
landic Canadians. In this respeci ne
pays tribute to the enlistment record
of Icelandic Canadians in the wars. He
also mentions the record of the first
Canadian-born generation of Iceland-
ers—those that were his colleagues and
those who were his students. He des-
cribes his work in translating Icc-
landic verse and the numerous
relationships he had with the actual,
active, living Icelandic communities.
He certainly does not overlook the
publishing effort and points out
particularly “Légberg”, “Heims
kringla”, “Timarit”, “Skirnir” and the
“Icelandic Canadian”. He refers to the
Icelanders as being “among the most
actively poetic people in the world
and even the humblest fisherman or
farmer feels capable of turning out
soundly fashioned alliterative verses.”

He gives generous space to the major
Icelandic-Canadian poets, Stephan G.
Stephanson and Guttormur J. Gut-
tormsson and mentions that in the
period “1936-40 some ninety Icelandic
Canadian poets achieved publication”.
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Equally interesting are his accounts of
the literary achievemtnts of other ethn-
ic groups.

This book offers proof that cultures
are passed on by the medium most ap-
propriate at the time. No language has
a monopoly on any culture. Indeed cul-
ture in its own language is apt to re-
main static. This great versatile mind
has blended the cultures of the world

with the easy stirring of his unequaled
translations. This brings the finest of
the Old World cultures to enrich that
of the New World.

If you are in doubt about your Can-
adian identity this book will nurture
a wholesome and proud attitude. Thi,
remarkable story is not a mere slice;
it is Canada.

—Arilius Isfeld

A MONUMENTAL REPORT

The above title expresses the assess-
ment of the Legionary, the national
magazine of the Royal Canadian
Legion, of the recently released Woods
Report on war disability pensions in
Canada. Hon. W. J. Lindal, of Win-
nipeg, was one of the three members
of the committee that produced this
report. The committee was virtually a
Royal Commission.

The Legionary editorial comment
begins thus:

“The word ‘monumental’ is a super-
lative THE LEGIONARY seldom feels
justified in using. Not many achieve-
ments, however fine, qualify for quite
that much praise. Therefore, when we
refer to the report on the Canadian
Pension Commission as ‘monumental’.
as we do in the caption to Donald
Thompson’s article on page 11, onr
readers will know it is something
special.

There has only been one other re-
port of comparable importance in the
whole history of Canadian veterans’
legislation. This was the monumental
document issued by the Ralston Com-
mission in 1924.”

Donald M. Thompson, Dominion
Secretarv of the Legion, reviews the
Report at length. The opening para-
graphs are as follows:

“The long-awaited report of The
Committee to Survey the Organization
and the Work of the Canadian Pension
Commission was ipresented to the Min-
ister of Veterans Adffairs, the Hon.
Roger Teillet, on March 22 by the
members of the committee, the Hon.
Mr. Justice Mervyn Woods of Regina,
His Honour Judge Walter J. Lindal
of Winnipeg, and Colonel G. A. M.
Nantel of Montreal. It was tabled in
the House of Commons by the Minister
on March 26th.

“The report, in my opinion, is a
monumental one. Consisting of over
1,300 pages, it covers in its 148 recom-
mendations a wide range of pension
matters. The Committee were unan-
imous on all but one recommendation
—that of appeals from decisions of the
Canadian Pension Commission. The
chairman, Mr. Justice Woods and Col.
Nantel recommended an Appeal Board
but Judge Lindal recommended an
Umbodsman.

Again quoting from the ILegionarv
editorial: “Whatever action the gov-
ernment decides to take on the com-
mittec’s recommendations, the warm-
est thanks of Canada’s veterans are due
the men who produced this historic

report”. —W.K.
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lceland is struggling to overcome
woes of a one-product land

Sudden Slump in Fish Exports

Reykjavik, Iceland.  Outwardly, this
barren volcanic island of 200,000 per-
sons gives the impression of an alf-
fluent economy.

The streets of Reykjavik, the capital
and the only major city, are jammed
with Chevrolets and Volkswagens de-
spite a 90% auto-import duty; tele-
vision aerials dot the horizon, and the
per-capita gross national product in
1966, the latest year {for which figures
are available, was $2,780, one of the
world’s highest rates of national out-
put.

In reality, nowever, Iieland is in the
midst of a crippling depression. Build-
ing starts have fallen off sharply; un-
employment, practically non-existent a
year ago (most men held down twe
jobs), has risen to 300; the krona has
been devalued a whopping 24.6%; and
the tiny country’s balance-of-payment
deficit has tripled to $25 million from
a year earlier.

The reason for this slump is a sharp
and totally unexpected decline in the
fish catch. Herring, which traditionally
clustered only 100 miles from the coast-
line, suddenly migrated far to the
northeast last year. Unusually fierce
weather in the North Atlantic destroy-
eed even the big nets of the trawlers.
And world prices for fish continued
their downward spiral.

EXPORT SLIDE: The result was a
one-third drop in fish exports, which
account for about 959, of Iceland’s
total sales to the outside world, from
the 1966 level of $130 million. “We are
used to ups and downs,” says Bjarni
Benediktsson, Iceland’s genial prime

Sparks Crippling Depression

minister, “but even the 1930s depres-
sion wasn’t as bad and abrupt as this.”
He adds somberly: “We have no reason
to think 1968 will be any better. We
can only hope that we have reached
bottom.”

Events seem to be conspiring against
Iceland’s fishermen, who account for
about 109, of the work force. Pall
Axelsson, for example, a 33-year-old
fishing boat owner who lives in the
bleak west coast village of Keflavik,
long sold dried codfish to Ibo tribes-
men in the break-away Nigerian state
of Biafra. The bloddy civil war cur-
rently raging there, however, has cut
Mr. Axelsson’s sales 309, and his dry-
ing house overflows with 12 tons of
unsold fish.

More typical, perhaps, is the story
of Einar Gudmundsson, a resident of
Njardvik, whose 260-ton trawler
ranged up to 500 miles away from its
home port last year in search of
herring. Lacking freezing facilitiees to
keep the fish fresh for the long trip
home, he was forced to grind the
herring into cheaper meal and oil
His personal earnings were cut to the
equivalent of $8,180 from $18,600 the
year before as a result.

The reversals that Iceland has suffer-
ed form a textbook example of what
can happen to a small nation almost
wholly dependent on one commodity
for its livelihood. To make matters
worse, Tceland depends on the outside
world for nearly all its consumer goods,
despite a strong nationalistic and iso-
lationist spirit that even forbids cit-
izens from giving their children for-
eign personal names.
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INDUSTRIAL PROGRAM UNDER-
WAY: In order to make itself less
vulnerable to the fluctuations of a one-
product economy, however, Iceland
has alreday embarked on an industrial
development program of modest but
realistic proportions.

The program seeks to extend the
scope of the existing fisheries industry,
but it also seeks to develop new
sources of income based on Iceland’s
cheep sources of power. The largest
such project in the latter category is
a $35 million aluminum plant built
by Alusuisse S.A., Zudich, that will be
powered by a hydroelectric plant 12
miles away.

Sources here estimate that Iceland
will export $15 million of aluminum
annually after the plant begins oper-
ation in 1969. Alusuisse plans to supply
the plant with bauxite from Australia,
government officials say. “And we hope
that later on somebody will build a
fabrication plant to supply the local
market,” one official adds.

JOHNS MANVILLE PROJECT: To
the north of Reykjavik, a $3 million
joint venture between Icelandic inter-
ests (the government limits foreign in-
vestment to 499, of ownership) and
Johns Manville Corp., has been set up
to mine the bottom of icy Lake My-
vatn for diatomite, a fossil material

PASSPORT

The Icelandic Embassy in Washington
wishes to draw the attention of all
holders of Icelandic passports to this:

It has been decided that from the
Ist of January 1966 the validity of
passports will no longer be extended,
but new passports issued which are
valid for 10 years.

To issue a new passport the Em-

used in high-quality filters. Heat from
volcano-warmed steam and hot-water
springs is used to dry the diatomite for
export.

Mar Elisson, director of fisheries,
sees a partial solution for Iceland’s
woes in moving closer to the consumer
side of the fisheries business. “We have
hardly touched the canning industry,
for example,” he says. Officials would
also like to see Iceland open more
processing plants in Maryland and
Pennsylvania, where frozen fish are
shipped in, breaded, cooked and pack-
aged for sale to consumers.

A measure of the difficulties inher-
ent in overcoming a one-product econ-
omy can be seen in Iceland’s desire
to establish a small oil refinery to pro-
duce gasoline and other products for
locally owned service stations. Cur-
rently, 80% of Iceland’s petroleum
comes from Russia in exchange for
fish, and Russia is just as eager to ex-
port its oils as Iceland is to export its
fish.

Thus, says Prime Minister Benedikts-
son, “I am afraid that if Russia says,
‘you must buy our oil or we won’t buy
your fish,” we must buy their oil. We
cannot do without that market.”

—The Wall Street Journal,
February 13, 1968

INFORMATION

bassy needs two recent photographs,
the old passport which will be return-
ed to the holder, and a cheque or
money order for the equivalent of
U.S. $3.50, which is the price of the
new passport. The address of the Em-
bassy of Iceland in Washington is:—
2022 Connecticut Avenue, N. W.,
Washington, D.C., 20008.
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HOMEWARD BOUND

by Elinborg Larusdéttir

Translated by W. Kristjanson

I am now nearing the end of my ac-
count of my life at the White Man-
sion. If I were to record all that hap-
pened during my sojourn there, it
would indeed make a much longer
story.

I remember a young girl, Helga,
small of stature, a brunette, who came
to the San not long before I left. For
months past she had been engaged in
sewing her bridal linen. Her fiancé,
Harold, had a good position; their
house was completed; the furniturc
was the best, some of it imported.
Everything was arranged to Helga's
taste. Everything was in readiness and
their happiness seemed complete. The
young couple were exquisitelv happy.
Then, the day before the wedding,
Helga had a severe lung hemorrhage.

“I can’t describe the terror that
gripped me”, Helga said. “It seemed to
me that death was imminent. It seeme:l
that I could read the same thought in
the faces of all—of all except my be-
loved.

“You must not be afraid”, he whis-
pered to me again and again. “There is
nothing to fear!".”

“I clung to him and nestled against
his bosom, gripped by my fear. All
that I had heard of illness and death
flashed into my mind. My mother’s sis-
ter had died young, of lung trouble.
It was likely that my fate would be
the same.

“I had looked forward so vtry much
to the morrow. My white bridal dress

was on its hanger in my clothes closet.
The flowers for my hair had been
selected—a wreath of white roses. 1
had preferred red, but the choice was
my mother’s. She said that white
matched my dark hair and my complex-
ion.

“I could not bear to look at all the
finery that surrounded me. I stammer-
ed in a low voice, “‘What of the guests!’
At the thought I broke out in a cold
sweat. I had looked forward so much
to dancing at my wedding.

“’That will be postponed’, said Har-
old, with assurance and comfort in
voice and manner. ‘Our wedding will
take place in due time’.”

“I can’t understand how confident
he was, as if there could be any as
surance when things had come to such
a pass.”

This was the story which Helga toid
me.

This was indeed a sad tale, but it
was not unique. The thought came to
mv mind, as I dwelt on it, that even
should she die, death had been more
cruel to many others. I thonght of
Juliana, who had to leave behind sever-
al children. My thought turned also to
the little girl with the blue eves and
the golden locks. She had been alvne
in the world.

I followed Helga’s case closely. I
was very pleased indeed that her health
soon began to improvc. Luckilv, she
had come in the spring, when the
weather was turning warmer and she
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did not have to face th. winter roid.

She continued to improve rapidly.
Her condition had not been too
serious and she had received prompt
attention. She seemed to be Fortune's
favorite. The following winter she was
discharged, cured.

Helga was overjoved and she was
thankful at her deliverance. Her dis-
tressing experience in the White
Mansion awakened in her a realization
of the serious aspect of life. The moans
of the sufferers brought home to her
the fact that good fortune may be
transitory.

Helga wrote to me long after her
discharge. The following is an excerpt
from her letter.

“I learned to understand so many
things during the time that I spent at
the White Mansion, as you call it. I
can tell you in confidence now that I
would not have mssed that experience
for anything. It had done me a world
of good. Mine was a pampered up-
bringing; I was accustomed to have all
mv wishes granted. I took my good
fortune for granted. I was proud of
our home, which was the best-looking
in the village; proud of the furniture
and of everything else. It pleased me
that many of the young girls envied
me because of my home and especial-
ly because of my fiancé. I did not see
the misery and the poverty around me;
I did not know that there were people
who carried a burden of suffering. I
realize now that something had to hap-
pen to make me worthy of the hap-
piness in store for me.

“I wish you could come to visit us,
to see our happiness, to see the lovely
children I have been privileged to
have and care for, to see the joy reflect-
ed in my husband’s eyes as he comes
in through the gate and up the walk.
Now he looks up to the window where
I am sitting and he smiles at me. Sup-
per is ready, but I must finish this

letter. After supper, I put the child-
ren to bed. If my husband is not busy,
we shall sit for a while in the parlor.
We shall chat together or he will read
aloud while I sew, until it is time to
go to bed. Then we stroll together in
the garden and look at the flowers. If
there has been a dry spell, I water the
flowers. If there is a gale blowing, I
shelter them the best I can. I have
ceased to think of myself alone. I
understand now that to be happy, we
must give happiness to everyone about
us.

“Finally, we walk quietly up the
steps to the house, as if we were in a
holy place. We pause a moment on
the top step and lift our thoughts to
Him for our blessings.”

When I received this letter I sat for
a while lost in thought. I thought of
the White Mansion, which today, as
of old, stands high, overlooking the
green fields around. Many people owe
it to their sojourn there that they are
alive today. I think of the Superintend-
ent and the nursing staff, who all
worked hard and were most solicitous
for their patients’ well-being, although
what could be done for them varied
with the individual, and not nearly all
were thankful. It is as if I see “The
White Company”, as I call them, mak-
ing their visitation every morning.
First comes the doctor, then his as-
sistant, the Matron, the nurse, and
sometimes a medical student. The
group goes from bed to bed and ask
how we are and listens to the com-
plaints from each and everyone. I think
these complaints must indeed have
taxed their patience. The rounds must
have taken a long time, perhaps hours.

It was stressed that we should eat
well and patients were weighed week-
ly. Strict routine was enforced in the
matter of walks and hours of rest.
Lights out for all was at 9 p.m. It was
the doctor’s custom to take a walk
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around the buildings in the evening,
to see that this was adhered to .I know
this from experience, for on omne oc
casion during my long confinement in
bed when I found it difficult to get
to sleep, I lit a candle and let it hurn
for some time. The following morn-
ing, when the doctor came on his
rounds, he asked who had had a light
on the ward the night before. I at once
confessed my delinquency and received
a mild but very definite reminder that
this must not happen again.

Nowhere have 1 mentioned the
young nurse Hulda, who would rather
be a sprite than a butterfly, but desired
to be both. She was a lovely person.
Her handclasp was warm and comfort-
ing and we were not at all shy in mak-
ing our wishes known to her.

Nowhere have I mentioned Kristin,
the female orderly who padded herself
with cushions, so as to look ‘mpressive.
This had been the fashion in her
youth. Never have I seen such a bosom
and such hips, but the waist was slen-
der and the hands and feet small. She
had rosy cheeks and was bright and
smiling. Times there were, however,
when an expression of weariness show-
ed on her face. She could not bear to
see suffering and sympathized keenly
with those who had to endure cufier-
ing in any form.

She was possessed by a feeling of
loneliness. “If I had a dog or a cat I
would be happier”, she said one time.
with tears in her eyes.

It was she who at one time wakened
Hulda from deep sleep in the middle
of the night to hear a poem by Einar
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Benediktsson. Hulda wished to be left
in peace and defer all poetry reading
till morning, but Kristin blew her top
and persisted till Hulda sat up. Noth-
ing else would do; she would not con-
sider reading such a fine poem to anv-
one who was half asleep.

The following day Hulda told me
that she had really wakened up when
Kristin began to read.

“I am thrilled with the poem”, said
Kristin, “but I can’t enjoy it to the
full unless somebody is thrilled with

»

me.

I have also omitted to mention the
young orderly, Inga, whom everybody
loved. Her strong desire was to marry
and have a family and a good home. I
rather suspect that Kristin had had
the same desire all her life, but such
was not to be her lot. Books became
her only tried and trusty friends and
companions, especially books of poetry.
She worshipped especially the poetrv
of Einar Benediktsson, one of Iceland’s
greatest poets.

“A second Einar Benediktsson will
never be born—never a master such as
he”, she would say, in her moments
of ecstasy. The same she would say
about Joénas Hallgrimsson. Kristjan
Jénsson was much too sad for her .“We
must see the sunshiny stretches lest life
become merely the darkness of night”,
she said.

Young Inga was not pretty and she
did not dress smartly, nor did she
have the talents of Kristin, nor was
she as entertaining. Nevertheless, life
fulfilled her dearest wish. She met =t
good man, of good family, and well-to-
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do, and he fell deeply in love with
her. They went abroad to live, and
were very happy. When we heard this,
we agreed that this was a just reward
for the goodness and care she had
shown to us as patients.

I could go on and on speaking of
people I met at the San, patients who
came and went, but it is best to stop
here.

My story, however, would be very
incomplete without reference to the
healing power of nature. The beautiful
summer days and God’s green earth
and the sun and the bird song and the
blue sky overhead. Those were days
to revel in and remember. They did
much to kindle hope in our bosoms.
It was as if earth and sky were charged
with some power they communicated
to us. It was for some the best medicine
possible.

Then there were the quiet winter
evenings and the skating on the lake,
when we sped along on the glassy ice.
The evenings were beautiful, with the
heavens star-studded, the northern
lights waving and flickering, and the
bright noon shining. True, we were
tired and suffered afterwards from
Charley horse, but the exercise and
pleasure were good medicine.

It was also good to go to bed on a
peaceful spring evening, and fall
asleep listening to the song of swans,
*hrough the open window.

The sun was assuredly the savior
of my life. As soon as I was able to
walk, I made my way, as many others
did, out to the lava slope for a sun-
bath. How delightful the scent of

heather in the hollow! Many of these
depressions were so deep that the wind
whistling overhead did not disturb
the calm below. It was as if my body,
my whole being, spoke out clearly
what was best for me. A comfortable
sense of well-being possessed me,
streaming through every vein. It was
bliss. I chased every ray of sunshine
and bathed in the sun all summer.
After I began taking the sunbaths, I
did not spend a single day in bed.

It was far from being the case that
sorrow and suffering reigned supreme
in the White Mansion. In summer, it
was often as if it were a place for sun-
bathing rather than a hospital. At
mealtime and during the few hours of
the day when we were congregated in-
doors, the cheerful laughter of patients
was often to be heard. Women could
sometimes be seen doing needlework
in the lounge room. Some played chess,
others played on musical instruments,
and yet others visited on the wards.
Then the bell would sound its sum-
mons for a walk. Thus some days went
by.

In what I have written, I have paint-
ed but inadequately pictures of people
who waged a grim battle against the
white plague. The greater number
have succumbed in ithat battle and
passed on through the doors of death.

I dreaded to go to the San, but I
bade it farewell deeply moved, over-
joyed at having regained my health.
My one regret was that I could not go
home at once. I have mentioned that
I was subject to violent atracks of sea-
sickness. When I left the San the only
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means of travel up north was by ship
or on horseback. The doctor consider-
ed neither way advisable for me. Also,
I was concerned lest people should fear
my presence, as they did before I left
for the San.

Yes, I was thankful to all there who
had tended me. I avas ill when I ar-
rived; there I had regained my health.
Everything possible had been done for
me. There I had come to know an
aspect of life hitherto unknown to me.

There I had made lasting friend-
ships. Although so many of these
people have now passed on, they and
all the incidents associated with them
are still vividly remembered.

Although the struggle was hard, the
victory was won. Death, who evervone
—everyone except myself—had thought
would carry me off in his grip—gradu-
ally moved away from my bedside.
Mine was not to be the opportunity
to meet with the request of my sisters
in suffering, who had asked me to ap-
pear to them after my death to tell
them about life beyond. Now they
know more than I do about life on the
other side.

I had finally become so strong that
there was little likelihood of a relapse.
if I took care of myself.

After such a long time away [rom
my studies—two years and seven
months— meant the end of my school
ing. I regretted this, but nothing was
to be gained by fretting about it. I
was thankful for the respite which had
been granted me, although I did not
know how l!ong it would be or what
lay ahead.
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In retrospect, I think it surprising
now how confident and calm I was. I
had never thought that my illness
would fatal, not even when everyone
else thought so. I was never afraid,
neither of life nor of death.

I had written to my former land-
lady, to ask if she had a vacancy and
would take me in. She had replied that
I was indeed welcome, and that she
would be very glad to see me again.

On my arrival in the city, I went
direct to her place. Her face lit up
with a smile when she saw me and she
took me in her arms and kissed me, as
she had done the day when we said
good-bye. Then she looked me over
from head to foot and exclaimed:

“What did I tell you! I knew that
you would never lose your courage, and
you have won a victory.” She was as
proud as if she believed that it had
been in my power whether I was to
live or die.

“Yes, indeed”, I said, and smiled.

“You certainly don’t look sickly”, she
continued. “No one would think, to
see you, that you have been ill, let
alone that you have suffered, as I hear
you did for some time.” She inspected
me more closely as if she doubted that
my illness had been as serious as was
reported.

“I am not 1ll now”, I remarked.

“No, of course not, of course pecple
who graduate from a sanatorium are
not ill, and they can go wherc thev
wish. I trust, my dear child, that people
will not be afraid of your presence, as
they were before you went away.”
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This was the very thought that had
come to my mind many a time, when
considering what employment I should
seek when I left the San. We two were
silent for a considerable time. The joy-
ful look in Elin’s eyes changed to a
sober one.

“I know this stupidity, my child,
but since it was your good fortune to
live, surely your problem will be
solved somehow”, she said, turning at
the same time to the window and
pointed to a beautiful large flower
with multicolored buds.

“Your geranium was not looking
well when I took it from its dark nook
upstairs. There wasn’t a single leaf on
it and the stalk was dry and shrivelled
and look dead. You were indeed
negligent. Believe me, I saved that
flower. The sun brought it back to
life, the sun and water. I tended it
several times a day. Each time I said
to myself: ‘If it revives, the owner will
live’. When I saw signs of life in the
flower, I knew you would get better.”

“What superstition!” I exclaimed,
laughing, but all this undeserved con-
cern which Elin had shown me and my
geranium warmed my heart.

“Yes. You can call it by whatever
name you wish. I know the score. in
my youth people were like this and
they are the same today. Nothing
exists until they have seen it or felt it
for themselves. You will see that I am
right.”

Elin prepared the small room down-
stairs for me. The window looked out
on the mortuary, but the room was
clean and habitable.

“This room is vacant now. There are
some who do not care to live in this
room, but you don’t mind, do you?”
she said, looking at me.

“No“. I don’t mind”, I answered.

“Nobody needs to be afraid of the
dead, they don’t harm anyone.”

I wasn’t free from a feeling of ap-
prehension as she spoke. Indeed, there
was more than illness and death to con-
tend with in life. However, it was best
to have no fears. I leaned back against
the pillow. A comfortable feeling flow-
ed through me. Life kindled fresh
hopes in my bosom. I looked forward
with keen anticipation to living and
working, to taking an active part in
life. Life extended welcoming arms.

My bed was comfortable and the
window was open and the air in the
room was fresh, yet I did not feel
sleepy. 1 began to think of all the
people I had met at the San. I thought
of my classmate, of her who had been
my roommate in this very house. She
was still at the San and it was uncer-
tain whether she would ever make a
complete recovery. I seemed to hear,
as so often in the past, the White Man-
sion filled with the groans and sighs of
the mortally ill. At the same time I
heard the paeans of those who regain-
ed their health, and these predominat.
ed.

I realized then that one could not
wipe out remembrance of a whole
period in one’s lifetime, no matter how
much one wished to do so. These recol-
lections could become very insistent. In
order to be rid of them, I began to
think of what the morning would have
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in store for me. I got out of bed and
put on my slippers and stole to tha
window. The first object that met my
eyes was the litrle mortuary in the
garden. There it squatted as before,
old and dilapidated. Close by stood
the trees, in full bloom. The light
breeze stirred the leaves gently; a
strong fragrance from the flowers
along the side of the house was borne
through the open window. The sun
was going down. Small cloud form-
ations drifted along slowly, forming
peculiar sky pictures. I stared spell-
bound at white mansions—sea green
lakes—gigantic forests—mountains and

cliffs. The last rays of the setting sun
cast their golden glow over this beaut-
iful and fascinating world of adven-
ture.

Suddenly I was so profoundly moved
that I forgot all the suuffering that I
had endured and felt no fear. Behind
it all I glimpsed immortality. In a flash
I felt that the mortuary in the garden
should be of the same color as the
White Mansion and that only the color
of purity suited those who are depart-
ing for that world whose sheen I
thought I saw on this quiet, memorable
summer night.

Mrs. H. Helgason

Dr. Hallgrimur Helgason

The distinguished Icelandic Composer, Dr. Hallgrimur Helgason, Professor
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The Icelandic Canadian Club Library

The Icelandic Canadian Club has formed the nucleus of a library of books
in the English language on Icelandic subject matter, or by authors of Icelandic

descent.

The libranian is Mrs. Holmfridur Danielson, 8¢9 Garfield Street, Win-

nipeg 10. Phone 783-8528.

Following is a list of books presently in the library.

Arason, Steingrimur:

Bjarnason, Loftur:

Gudlaugsson, Magnus:

Iceland’s Thousand Years:

Jones, Gwyn:

Kristjanson, Wilhelm:

Leach, Henry Goddard:
Le Bourdais, D. M.:
Lindal, W. ]J.:

Linker, Hal and Halla:
Oleson, T. J.:

Olson, S. B.:

Roberts, Dorothy James:
Rothery, Agnes:

Stefansson, Vilhjalmur:

PROSE — General

Smoky Bay

Anthology of Modern Icelandic Literature,

Vol. I and II.
Three Times A Pioneer.

Historical Lectures.
The Norse Atlantic Saga.

Glimpses of Oxford.
The Icelandic People in Manitoba.

Pageant of Old Scandinavia.
Stefansson, Ambassador of the North.

The Icelanders in Canada
The Saskatchewan Icelanders.

Three Passports to Adventure

Early Voyages and Northern Approaches.
Pioneer Sketches.

The Fire in the Ice.

Iceland, New World Outpost

Cancer: Disease of Civilization.
Discovery.
Great Adventures and Explorations

of Music at the University of Regina, and Mrs. Helgason (fru Valgerdur
Tryggvadottir) visited Winnipeg in May. There they met with numerous people
of Icelandic descent. On June 19th the Chapter Frén in Winnipeg had a
reception for Dr. and Mrs. Helgason on which occasion they were presented
with a token of appreciation for their excellent service as representatives of
Iceland in Ganada.

Turville-Petre, G.: Origins of Icelandic Literature.

SAGA TRANSLATIONS

Hrafnkels Saga Freysgo®a: translated by Rev. George Thomas.
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Njals Saga:
Njals Saga:
Three Icelandic Sagas:

Blondal, Patricia:

Gunnarsson, Gunnar:

Guttormsson, Ragnhildur:

Ingaldson, Violet:

Kristofferson, Kristin Benson:

Salverson, Laura Goodman:

Thorson, Charles:

Geir, Lauga:

Johnson, Jakobina:

Sigurdson, Paul:

translated by Bayerschmidt and Hollander
translated by Magnusson and Palsson.

translated by Margaret Schlauch
Gunnlaug’s Saga Ormstunga.
Bandamanna Saga.
Droplaugarsona Saga

FICTION
A Candle to Light the Sun.

Ships in the Sky, translated by Evelyn Ramsden
The Night and the Dream, trans. by E. Ramsden

Ian of the Red River
Cold Adventure.
Tanya.

Viking Heart.

Keeko

DRAMA
In the Wake of the Storm

POETRY -
Northern Lights
The Angus Stone

N. B. __Contributions to the library will be welcomed.

HERCULES SUPPLY LTD.
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Errors in the 1961 Canadian Census

Mr. Roy H. Ruth, author of two
books, “Educational Echoes, A History
of Education of the Icelandic-Can-
adians in Manitoba,” and “The Vin-
land Voyages”, both printed in 1964,
did considerable research work which
insluded a study of Canadian Census
records. He discovered that the 1951
Census record for Quebec listed 115
Icelanders, a figure close to what onc
night expect. The 1961 Census showed
this figure at 2516. This obviously was
an error. In “Vinland Voyages” he out-
lines the work he did and the letters
that passed between him and Hon.
Mitchell Sharp. The following is an
extract from his book, pp. 95 and 96:"

The author of this book directed
the following question to the Domin-
ion statistician, Dominion Bureau of
Statistics; through Mr. Eric Stefans-
son M.P.,, Hon. William Benidickson
and Senator G. S. Thorvaldson, the
three Icelandic-Canadians in the Fed-
eral Parliament.

“My problem is that the 1951 census
of Canada shows 115 Icelandic-Can-
adians in the Province of Quebec, but
the figures in 1961 are 2516. This is
ridiculous and impossible, as no in-
flux of Icelanders to Quebec has taken
place. The leaders in the Icelandic
community here agree with me that
the census takers included some other
group with the Icelanders. Our esti-
mate is that less than 200 Icelandic-
Canadians are in Quebec now, most-
ly in Montreal.

*N.B. W. J. Lindal the author of “The Ice-
landers in Canada” noted the correction but
set the figure at 28,623. Census officials point-
ed out how easily the mistake could be made
in statistics in the French language.

The Minister of Trade and Com-
merce, the Hon. Mitchell Sharp, who
was in charge of the Dominion Bureau
of Statistics in his letter of February
18, 1965, to the author explains the
matter in this way:

“Officials at the Dominion Bureau
of Statistics inform me that the publ-
ished figure correctly reflects the
number of persons reported as of Ice-
landic origin by the Census enumer-
ators. However, they agree with your
observation that it probably overstates
the actual number of persons of Ice-
landic origin in the province. While
this is unfortunate, the possibility of
such an error occurring does exist. In
the 1961 Census, enumerators recorded
answers to the ethnic origin inquiry
by selecting and marking the ap-
propriate origin from among twenty-
nine ethnic origins listed in the enum-
eration schedule. The French trans-
lation of Icelandic and Irish is very
similar, i.e., “Islandais” and “Irland-
ais”, and these terms appear side by
side in the marking positions on the
document. It is quite possible that in
a number of cases, enumerators mark-
ed the position for “Islandais” when
they meant to record “Irlandais”. As
a matter of fact, if only one-third of
the 7500 enumerators in the Province
of Quebec did this once only, an over-
statement of the size you have indi-
cated could have occurred.”

This explanation may be correct,
but in any case, it is certain that the
figure shown is about 2400 too large.
The corrected 1961 Census total for
Icelandic-Canadians would then be:
1961 Total Shown . 30,623
Less error Quebec .. 2,400
1961 Corrected Canadian total...28,223
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MANITOBA INSTITUTE OF APPLIED ARTS
COURSE OFFERINGS 1968—-1969

SCHOOL OF COMMERECIAL
STUDIES

SCHOOL OF BUSINESS

Business Administration

Secretarial Science

Pre-School Education

Computer/Analyst Programmer*

Industrial

Industrial & Commercial Sales*

Advertising Art*

Hotel, Motel & Restaurant
Management*

Library Assistant

Social Welfare Services

Junior Accountancy*
Photographic Technician*
Graphic Arts*
Commercial Art*

Clerical, Bookkeeping and
Office Machines

Stenography — Clerk Typist

e e e e e e

| * New Course

TEACHER TRAINING

Business Education - Industrial Arts — Vocational Industrial

: MANITOBA INSTITUTE OF TECHNOLOGY
COURSE OFFERINGS 1968—-1969

INDUSTRIAL DIVISION

Drafting-Electrical-Electrical Ap-
pliance Repair-Radio Operating
and Electronics - Communication
Television Servicing-Industrial El-
ectronics-Auto Body Repair-Gen-
Electronic Technology eral Automotive-Diesel Mechanics
Mechanical Technology -Machine Shop Practice-General
Surveying Technology* Sheet Metal-Air Conditioning
Computer Technology* -Woodworking-General Carpentry

(Certificate courses) —-Masonry-Plumbing - Upholstery
Operating Engineers Painting and Decorating — Radio
Medical Laboratory (T) and Basic Electronics - Servicing
Medical Radiological (T) Welding-Refrigeration-Watch Re-
Combined Medical Labor- pair-Restaurant Cooking* -Com-
atory and Medical Radio- mercial Cooking-Baking for Cooks
logical (T) -Commercial Baking-Meat Cut-
ting-Barbering-Hairdressing and
Beauty Culture-Practical Nursing-
Food Service Supervisors*

TECHNOLOGY DIVISION

Bulding Technology
Chemical Technology
Civil Technology
Drafting Technology
Electrical Technology

| * New Course

For further information please write or phone Manitoba Institute of
Technology or Manitoba Institute of Applied Arts, 2055 Notre Dame
Ave., Winnipeg 23, Phone 786-1486
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The Icelandic Mind In Continmty

Fxceorpts gin tromsiutions from a letier writien
by Dy, Sigurduar Novdal, the sage of Iceland’s
men of letters, to W. J. Lindal, author of
The Icelanders in Canada”.

-« . As you may surmise, I sank my-
self (eg drakk bokina i mig) into the
book as soon as I received it. I admire
the way in which you have been able
to perform that difficult task of gather-
ing the needed facts and references,
which were indispensable, and yet
maintain the continuity in spirit and
event.

You take the view, and quite under-
standably, that you and your gener-
ation accepted a difficult task, per-
haps the most difficult it was your
lot to place before yourselves. You, in-
deed, selected the only course which
was open to you. You had no other
choice: to put on new garments, as
you say, but yet retain what was of
inherent richness in the Icelandic
fabrics. It is most natural that those
who accept such difficult tasks will
have to face criticism and dissatisfac-
tion from two euarters: that they are
too North-American, or that they are
too Icelandic. But it is my conviction

that you people have nevertheless pro-
tected that which must not perish,
and that a younger generation will
arise, who will show even greater skill
in selecting essentials. I think of Ibsen
who said: only that belongs to the past
which has been lost.

It is my conviction that the Iceland-
ers of the West will produce a prophet,
a genius, who will stand four square
more firmly and with greater courage
than was possible for those who pre-
ceded them, and will raise his head
aloft even above the blue of the sky
which, to the people of Iceland, has
been the clearest. In that atmosphere
he will be able to reject what is dis-
pensable and select that which must
not perish. I cannot adequately de-
scribe this because I am not a prophet.

. . . There are those who take the
lead, there are those who complete
undertakings. But one must not forget
that between the pioneer and those
who reach points of destination there
are men who kept the road open—until
new generations took over. . . .
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IN THE NEWS

SIMON FRASER UNIVER-
SITY _NAMES JANET MAD-
DIN TOP ATHLETE

Sprinter Janet Maddin,
graduate of Winnipeg’s Daniel Mc-
Intyre High School, has been named
Simon Fraser University’s Woman Ath-
lete of the Year.

18-year-old

It is the first time the award has
been presented.
Miss Maddin,
is perhaps the finest woman sprinter

a psychology major,

in the country today. She was the upset
winner of the 440-yard dash at the
Canadian Indoor Championships in
January, defeating Canadian record
holder Abby Hoffman of Toronto.

At the Achilles International In-

door Games in Vancouver in February,
Miss Maddin once again upset the
field in the 440, defeating that night
Irene Piotrowski of Vancouver, con-
sidered the number one ranking sprin-
ter in Canada.
Miss Maddin and Mrs.
Piotrowski tangled in two more races,
220 and 440. Miss Maddin won them
both beating Mrs. Piotrowski easily.

In April,

Janet was a member of Canada's
Pan-American Games team last sum-
mer and a member of the Canadian
440-mettre relay
captured a silver medal. She represent-
ed Canada at the 1966 British Empire

women’s team that

Games in Jamaica and although just
17, reached the final of the 440 and

semi-finals of the 220.

Miss Maddin is considered an out-
standing prospect to make QGanada’s
track team for the Summer Olympic
Games in Mexico City this year.

*

GUEST SPEAKER AT GIMLI
ON AUGUST 5tH 1968
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Sigurdur Sigurgeirsson

Sigurdur Sigurgeirsson will be one
of the main speakers at the Icelandic
Festival of Manitoba on August 5 this
summer. Mr. Sigurgeirsson is the Di-
rector of the Savings Department of
the Fisheries Bank in Reykjavik. He
is the President of the Icelandic Na-
tional I.eague Chapter in Iceland, and
for many vears he has served as the
M.C. at numerous banquets which
have been held in Reykjavik in honour
of Vestur-Islendingar.

*
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A SUCCESS STORY

The success story of an Icelander
who came to the United States as a
child and became a highly successful
businessman was recalled by the death
in April of Severt W. Thurston in
Seattle, Wash. at the age of 85. Mr.
Thurston was the founder of what
has become Western International
Hotels Inc., a Seattle-based firm that
is identified with 64 hotels in eight
countries.

Born Sigurdur Thorsteinson in Ice-
land, he came to the United States at
the age of 4 years and in early years
was a vaudeville acrobat. But he soon
abandoned the stage to become a hotel
porter in Seattle, and from that job
began to learn the hotel business.
Despite lack of formal schooling, he
helped later to form and expand a
chain of hotels that led to today’s
Western Hotels complex.

The Seattle Times described him as
“always regarding integrity as the cor-
nerstone of corporate citizenship. He
also had, said the Times, “a profound
confidence in the oppontunities offer-
ed to everyone if, as he often stated,
“one would work hard and pay at-

Gilbart Faneral Homes
309 Eveline St.
SELKIRK, MAN.

Phone 3271

FIRST STREET
GIMLI, MAN.

Phcene ZE 17000

% — Serving the Interlake Area —

Summer 1963

tention to business.” Added the Times:
“Mr. Thurston did both and was one
who realized his dream of being a self-
made man.” He is survived by his wife,

two sons and three daughters.
*

SPEC!AL PROGRAM FOR
ART ENTHUSIASTS

Prof. Gissur Eliasson, of the School
of Art in the University of Manitoba,
conducted a special week-long art pro-
gram for people who lead groups of
art enthusiasts in their own com-
munities. The program was carried out
out in the School of Art, April 22-26,
and included painting, films akout art
and exhibits of reproductions.

*

WINS GOLD MEDAL

Denis N. Magnusson, 25, son of Brig.
Gen. N. L. Magnusson and Mrs. Magn-
usson, 320 Mauepas Crescent, received
the Queen’s University gold medal in
law when he graduated from the uni-
versity’s law school May 25.

Mr. Magnusson received two gold
medals from the University of Mani-
toba-—one in commerce in 1964, the
other in honors commerce ni 1565. He

Keystone Fisheries
Limited

16 MARTHA ST. — WINNIPEG 2

PHONE WHitehall 2-0021
*

G. F. Jonasson, President
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is the brother of Warren Magnusson,
who won a Rhodes scholarship from
the university in 1967.
—Wpg. Free Press, 6/27/68

*

THE ICELANDIC CELEBRA-
TION AT GIMLI, AUGUST
4tH AND 57H, 1968B

Principal speakers have been an-
nounced and the Maid of the Moun-
tains chosen for the 79th annual Ice-
landic celebration (Islendingadagur-
inn) at ‘Gimli which this year was re-
named the Icelandic Festival of Man-
itoba which opens on the evening of
Sunday, Aug. 4 and continues all day
Monday, Aug 5.

The toast to Canada will be by Hon.
Sterling Lyon, attorney-general of
Manitoba, and the toast to Iceland by
Sigurdur Sigurgeirsson, a senior officer
of the Fisheries Bank of Iceland.

The Maid of the Mountains (Fjall-
konann) will be Miss Sigridur Hjartar-
son, matron of Betel, home for the
elderly at Gimli. Her princesses will
be named later.

The three will speak during the
formal ceremonies Monday afternoon.
All events will be staged in Gimli
Park.

The Sunday evening program will
take the form of a sing-song which is
to be followed by a midnight frolic in

the park pavilion.

Monday’s program opens with a
morning parade and will be followed
by junior and senior sports. There will
be community singing in the early ev-
ening at which time a film wiil be
shown. This will be followed by the
evening festival dar.ce.

J. F. Kristjansson of Winnipeg is
festival president, B. Valdimar Arn-
ason of Gimli vice-president, Dennis
Stetanson of Winnipeg secretary, John
J. Arnason of Winnipeg assistant sec-
retary and finance chairman, Helgi
Johnson of Gimli treasurer and Dr.
Keith Sigmundson of Gimli assistant
treasurer.

*

RECEIVED CANADA COUN-
CIL GRANT

W. D. Valgardson, now of Iowa City,
Iowa, who for some years taught in
Manitoba high schools, a former pres-
ident of The Icelandic Canadian Club,
has been granted $720.00 for research
work among the Icelanders in Canada
with a view to obtaining material for
poetry.

*

At the annual meeting of the Ottawa
Pharmacists’ Association, held in Janu-
ary, Mrs. R. B. Helgason of Ottawa,
was re-elected president of the As-
sociation.

Winnipeg’'s Most Complete Entertainment Centre
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Coffee INTERNATIONAL
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Parking for 950 cars.
Air conditioned comfert.

International Inn

.. Wellington at Berry Adjacent to International Air Terminal
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H. J. Petursson was elected president
at the annual meeting in April of the
Icelandic Canadian Club of Toronto.
He succeeded V. R. Kristjanson.

Harold Broughton was named vice-
president, Alda Palsson recording sec-
retary, Erla Macaulay corresponding
secretary and Laura Cam treasurer.
Others elected were: membership, Vera
Bailey; social conveners, Barbara
Kristjanson and Laufey Brown; hospi-
tality, Begga Petursson, Sigga and
Charlie Strachan; librarian, Gordon
Rognvaldson; auditor, Keith McMul-
len.

*

“H” day in Iceland has passed.
That is the day the change from left
to right hand driving took place. Ex-
tensive preparations had taken place
to prepare the population for this
change. Driver re-training is required,
thousands of traffic signs and markers
must be changed, and all buses in Ice-
land must be modified to allow pas-
senger entry and exit on the right hand
side in place of the formerly used left
hand side. Under consideration is
the formation of a 1000-1500 man
“temporary traffic police force” to as-
sist the regular police following the
change-over.

Feed ’em
MAC-O-LAC

Premix—Balancer

Contains the necessary Mineral and Vit-
amins together with Enzymes and Yeast
Culture to utilize your home-grown feeds.
160,000 LU. Vit. “A” per Ih.
125,000 1.U. Vit. “D3” per Ib.
Dealer inquiries welcome.

MAC-O-LAC FEEDS LIMITED
Calgary Plant Phone 265-1483
Edmonton Branch 467-1808 -
Saskatoon Stockyards Miller Bros. 382-3277 :
Carl Olafson, Wynyard, Sask.  554-2031

“ITS IN THE BAG” '
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Icelandic Currency Devaluation

The Icelandic krona was devalued
on Nov. 24th, following the change in
the British pound. The reduction with
respect to the pound sterling was 12
per cent and 24.6 per cent with respect
to the U.S. dollar. The new exchange
is 186.80 kr. for the pound and 57.00
for the dollar.

The drastic action was taken in
face of increasing economic difficul-
ties that could be traced in part to a
severe inflation and poor fishing dur-
ing the year.

Serious labor difficulties threaten-
ing the economy were staved off, at
least for a time, when the Icelandic
Labor Federation called off a threaten-
ed general strike on Dec. Ist, and
pledged their support to the govern-
ment in the fight to re-establish a
sound fiscal foundation for the coun-
try.
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On Free Film Deal
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